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CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

•agt from Rules: — “ If no objection shall be 

mthin fourteen days, the Secretary shall inform 

didate that he is admitted as a member” 

/ * • * • • m 

bbt S. Fischer. 20, Egerton-road, Charlton- 
irdy, Manchester; B. H. Luca, Surgeon, 42, 
,te, Derby; Stephen A. Andrew, P.O. Box 
nberley, S.A. ; Miss M. H. Key, The Priory, 
'aterham Valley, Surrey ; W, B. Currie, 34, Holme- 
Burnley; Miss F. V. Waleord, The Gables, 
n-lane, Cheltenham; E. Duncan Boothhan 
tr.ontah v Oaldeiah. Buxton; C. Tedman, 




Lona-da, India; Geo. Wilson, care of Goynes, 9, 

Sootstown-street, ScoUtown, N.B. ; B. E. Ellis, P.O. 

Staff, Dyffryn, Merionethshire, N. Wales; 3, G. 

Beauchamp, 270, Tiverton-road, Selly Oak; S. A. 
Andrew, P.O. Box 65, Kimberley, 8.A. ; Professor 
J. E. B. Mayor, D.C.L., D.D., 6, Jordans-yard, Cam¬ 
bridge ; W. H, Case, Box 326, Manila, Philippines ; 
WVg. Treacher, “ Matheren,” Auckland, New Zealand ; 

N. W. Boberts, “ Woodthorne,” Hillsborough, Sheffield, 
Yorks. ; Captain F. P. Fletcher-Yane, 12, Piazza 
iPAzdeo, Viareggio, Italy, J. M. Bippin, 12, Dunoon- 
road, Forest-hill, S.E. -, Bev. Charles J Senior, 
lAUinastone Lovell Rectory, Buckingham,, 


NEW FELLOW. 

The Ven. Archdeacon G. B. Wynne, D.D., Limerick, 
PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

{Atesto pri Kapableco.) 

Miss Lois Beveridge, Dundee; Miss Agnes E. 
Cook, W. Hartlepool ; Miss Lilian Armstrong, Oxford . 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

*Miss L. Id don, *P. Foster, *Miss J. Ashby 
Miss I. Ashby, Rev. J. Ashby, *Mrs. M. C. Wormald, 
Robert Wright, Chas. Foster, *G. W. Iddon, 

Southport. 

*' Denotes that the candidate has passed with distinction. 


Notice is hereby given that the next 


Meeting of the 


A. (Incorp.) 


will be held on Monday, October 14, at the 
Offices, 13, Arundel Street, Strand, London, 

W.C., at 6.30 p.m. 
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hai 


A1 la urbo D-ro Zamenhof adresis la jenan ' Dr. Zamenĥdf ' addressed the following letter 
leteron:— ' " to the town : 13 Aŭgusto, 1907., 

En la nomo de la Esperantistoj mi permesaa al mi esprimi mian plej k°ran dankon al l^wte K^hnĝo 
Sinjoro D-ro Cunningham kaj la senlacatre multe laborinta kaj pri Ĉio bonege zorgmta °^f 10F _ 

MudlO. . 1 • * - - *1 P m. J 


, • -■ - - 

Al la urbo D-ro Zamenhof adresis la jenan 
leteron :— 


Kiel oni povas supozi, la Kejmbriĝanoj estis 
multe altirataj kaj interesataj pri la lingvo tra 
la tuta Kongresperiodo. Paroladoj por ilia 
profito estis tial farataj en la angla lingvo de 
D-ro Pollen, kun lumprojekcioj, pri Hindujo, 
de D-ro W. J. Clark pri Japanujo (ilustrita per 
naeiaj kostumoj) kaj de S-ro Christen pri 
Esperanto mem. Ĉiu parolado estis treege 
sukcesa kaj por nia Afero multaj fremduloj 

estas varbitaj. . 

Merkredon matene, refreŝigite de la hieraŭaj 

distrajoj, granda nombro da samideanoj sin 
banis en la rivero kaj ekskursis boate antaŭ 
la komeneo de la seriozaj laboroj. Je la 
deka boro okazis la dua agada kunveno, en 
kiu prezidis Q-ro Pollen kaj S-ro Mu die Post la 
tralego de diversaj raportoj stariĝis por 
paroli la eminenta profesoro de la latina lingvo, 
D-ro Mayor, kiu en sia 83a jaro, eklernis nian 
lingvon. Prof-o Mayor diris ke,laŭ lia opinio, 
la Babelt.uro estis fonto de granda malbono, kaj 
ke rimedo por facila interkomunikiĝo estas grava 
afero por la homaro. Citinte la vortojn de 
Charles Lamb, “Oni ne povas samtempe 
elkoni kaj malami ian homon,” li diris, ke 
reciproka nekoneco inter la homoj estas la 
radika malbonajo, kiu kreskigas malamon. 
Dua aŭ helpa lingvo estus bona afero por la 
homaro sed, se tiu lingvo celus subpremi naciajn 
lingvojn, la sekvoj estus detruaj. 


La sekretario de la Marista Ligo ankaŭ 
parolis, dirante, ke la laboro progresis nur 
malrapide. S-ro Erenkel (Siberio) diris, ke li 
klopodis ee la rusa registaro por enkonduki Espe- 
ranton en la lernejojn por infanoj, sed, kvankam 
favore akeeptite, liaj proponoj ne ankoraŭ estis 
oficiale alprenitaj. Tiam oni diskutis proponojn 
por Esperantista festotago. S-ro Otto Simon 
volis no mi la naskiĝtagon de D-ro Zamenhof, sed 
S-ro Gaston Moeh opiniis, ke unu sola tago jie 
estus egale oportuna por eiuj popoloj. Fine oni 


' < L. L. Zamenhof. 

: As may be supposed, the people of Cambridge 
Had been mucli attracted, and. interes^djby tn^ 

rln t>Jr> nr fha whnlfi of the Congress time. 


language during the whole of the Congress time. 
Speeches for their advantage were given, m 
English by Dr. Pollen, on India (with lime- 
light slides), by Dr. W. J. Clark on Japan 

(illustrated by special costumes), and by Mr. 

Christen on Esperanto itself. Each lecture 
was completely successful and- many outsiders 

were enlisted for our Cause. " _ 

On Wednesday morning, refreshed by the 
distractions of the previous day, a large number 
of Esperantists bathed in the river and went 
boating before the commencement of business 
at ten o’clock. The second business meeting 
was held, at which Dr. Pollen and Mr. Mudie 
presided. After the reading of sundry re¬ 
ports, the eminent Latin Professor, John E. 
B. Mayor, D.C.L , D.D., who in his 83rd year is 

learning our language, rose to speak. Professor 
Mayor said that in his opinion the Tower of Babel 
had been a source of great evil, and that a means 

of easy intercommunication was an important 

matter for the human race. Quoting the words 
of Charles Lamb, “You cannot know a man and 
bate him,” he said that mutual non-acquaintance 
among men was the root of the trouble that 
gave rise to hatred. A second auxiliary lan¬ 
guage would be a good thing for humanity, but 
if that language should aim at supplanting 
other languages, the consequences would be 

destructive. A ■-•U 

The secrctarv of the Seafarers League 


The secretary of me seaiarers league 
spoke, saying that the work was progressing 
but slowly. M. Frenkel (Siberia) said that 
he had been endeavouring to get the Russian 
Government to introduce Esperanto into 
children’s schools, but although his sugges¬ 
tions had been favourably received, they had 
not been officially adopted. Proposals as to 
an Esperanto fete-d ay were then • <bschssed. 
Herr Otto Simon wished to nominate the birth¬ 
day of Dr. Zamenhof, bntM. G^ton Moch was of 
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ke unutasa festo estu arangota, sed la the opinion that one single day would not be 
oni lasis ; ĝis posta tempo. equally convenient for all peoples It was finally 

; ; decided that a one-day celebration should be 

' ’ arranged, but the date was left to a later time. 

En la posttagmezo granda anaro, kondukata " In the afternoon a large number, conducted 
de Pastro J. C. Rust, vizitis la Katedralon de Ely by the Rev. J. C. Rust, visited Ely Cathedral, 
kai la Dekano montris la belaĵojn de la kon- and the Dean showed the beauties of the budding. 

el la sinjorinoj vizitis la Many of the lady members visited Girton 
a kai Newnham, kie ili estis and Newnham Colleges, where they were 

la estrinoj. Sur Midsummer received by the lady principals. A Military 
milita turniro, sed la vetero Tournament was held on Midsummer Common , 
estis iom nefavora kaj pluvo de tempo al but the weather was somewhat unfavourable, 

tempo minacis la plezuron de la vizitantoj. and rain from time to time marred the pleasure 

D-ro Zamenhof ankaŭ ĉeestis kun multaj of the visitors. Dr. Zamenhof was also present 
alilandai oficiroj, kies brilaj uniforinoj tre with many foreign officers, whose brilliant 
eaiigis la scenon. uniforms made the scene very gay. 

8 La Nova Teatro en la vespero estis tute plena. In the evening the New Theatre was again 
kiam leviĝis la kurteno por la dua koncerto en full, when the curtain was raised for the second 
tiu vasta konstruaio. La unua peco sur la pro- concert m that commodious building. ±he 
gramo estis alparolo de la Baronino de Menil first item on the programme was a lecture by the 
pri la morala edukado de la popola infanaro. Baroness de Menil, on the moral education oi 
La intereso de la temo, la bonegaj lumprojekcioj the children of the people. The interest of the 
kai la dolĉaj kai klaraj voĉtonoj de la Baronino theme, the excellent lantern slides, and the 
igis tiun paroladon unu el la plej agrablaj sweet and clear accents of the Baroness made 
" 1 ' ii en la tuta Kongresa tempo. Profesoro this lecture one of the most agreeable heard 
, al la tre konata problindula klopodanto, during the whole of the Congress Professor 

S-ro Derveaux tre sprite Cart, the well-known worker for the blind, re- 
“ Muzika Historic,” kies vortoj estas cited a short fable. M. Derveaux very humor¬ 
al populara franca: kanto. Rilate tiun ously sang a “ Musical History, the words of 
ĉi kanton sajnis al ni, ke kvankam la vOrtoj which had been adapted to a popular French 
mem estas tre ridigai, la esenco de la ŝerco song. It seemed to us that although the words 
konsistas en tio, ke la ario postulas la metadon themselves of this song were funny, the essence 
de la tona akcento sur malĝustajn silabojn. of the humour consisted m the fact that the 
S-ino Guivv el Tours kantis “ Birdoj forflugu” tune required the tonic accent to be placed on 
S-ro A. Tuffield kantis, per tre agrabla any syllable but the right one. Mdme. Guivy 

go la melodian “ Se doloras mm (Tours) sang “ Birdoj forflugu and Mr A. 
La lasta peco antaŭ la intertempo certe Tuffield sang in a very agreeable voice the 
ne estis la malpleje aŭskultinda. Ĝi estis nova melodious “ Se doloras mia kor . Ike last 

“ Kial ili estas famaj tradu- piece before the interval was certainly not the 
S-ro Dore el Troyes, kiu ĝin deklamis least noteworthy. It was a new monologue 
tre talente. Kredehle la plej ridiga afero entitled “ Why are they famous ? translated 

en la Kongreso estis la teatraĵo by M. Dore (Troyes), who recited it with much 
“ Bar dell kontrau Pickwick,” kiun ludis la talent. Possibly the most laughter-provoking 
internacia aktoraro kies nomoj sekvas :— incident was the play Bardell v. Pickwick, 

‘ played by an international company, whose 

names follow:— 

V:; v •• ■; *.....S-ro E. Privat 

S * 1 * ^nto» 1 Buzfuz *' ‘.* .S-ro J. Pollen (Irlando) 

Juĝtoto ..V.V.V.V.V.V.V.V... S-ro G. CuxxiHGHAM (Skotlando) 

- Sam Weller...S-ro H. Bousobbokk Mudie (Anglojo 

S-ro Skimpin (subadvokato por la plendantino).S-ro F. Dore (Erancujo) 

S-ro Snubbin (advokato por la defendanto)..S-ro Feivat (Svisujo) 

S-ro-Phunkey (subadvokato por la defendanto) ..S-ro Bbauchemin (Kanado) 

' Sinjorino Cluppins ..S-no Rosa Jtock (Italujo) 

S-ro Winkle (ntestanto). S - ro (Bohemujo 

Oftoisto 4b la Juĝejo ...,. S - ro Pliro (H>spanujo) 

l. , „ ... c S-ro Oscar Browning 

? Mrs. Bardell ...... el Cambridge \ .S-uio Bubbe li. 

Knabo Bardell.,.. S - ro ADftIAN T ™ LD 
















La ĉefa rolo kompreneble estis tiu de D-ro 
Pollen, kaj oni devas tre gratuli iin pro lia 
bonega prezentado de la indigna Serĝento 
Buzfuz. Post lia long a parolado por la plen- 
dantino, kiu daŭris tri kvaronojn da horo, 3a emi- 
nenta advokato rice vis multe merititan aplaŭda- 
don. Ciuj aktoroj montris la naturon kvazaŭ 
per spegulo, precipe Triano Cunningham, kies 
rolo postulis, ke li de tempo al tempo ekdormu 
en la daŭro de la diversaj pledoj kaj defendoj. 
Ŝajnas ankaŭ, ke en la publiko de la ĵuĝejo 
troviĝis unu aŭ du sprituloj, car la rigardantoj 
estis tre amuzataj, kiam pro ia maldiskreteco 
unu el la publiko estis eljetata el la cambro de la 
vigla polieano Gates, la esperante parolanta 
reprezentanto de la leĝaro en Cambridge. Unu el 
la (aktora) publiko surmetis si an ĉapelon. Tuj la 
polieano, kun multe da bruo kaj konfuzo, forpelis 
lin. Tuj poste alia individuo malpacis kun 
najbaro, kaj denove la agema polieano aperis por 
starigi ordon. Tiuj epizodoj estis tiel komikaj, 
ke ee la aktoroj mem estis devigataj ekridi. 
Entute oni povas vere konstati, ke la teatraĵo 
estis memorinda sukeeso. 


i 

Ĵafŭdon okazis la tria agada kunsido, en kiu 
oni diskutis pri la ejo de la kvara Kongreso. 
S-ro Forman, redakeiano de la North American 
Review, legis telegramon de sia cef-redaktoro, 

S-ro G. Harvey, kiu invitis la Kongreson kun- 
veni la proksiman jaron en Ameriko ; kaj D-ro 
Mybs kunportis inviton el Germanujo. Oni 
lasis la decidon ĝis la morgaŭa fcago. S-ro 
E. K. Harvey, kiu estis komisiita raporti, cu 
efektive personoj el diversaj landoj povas per 
Esperanto interko mpreniĝadi , diris, ke post lia 
sperto en la Kongreso lia raporto estos tute 
favora. Li ankaŭ portis la proponon, ke la 
tuta “ Ekzercaro ” estu metata sur fonografajn 
cilindrojn. Tiun aferon S-ro Mudie promesis 
rekomendi al la Centra Oficejo. Oni ankaŭ 
raportis pri la progreso j en Hispanujokaj Svedujo 
kaj Profesoro Cartparolis pri la stato de Esper¬ 
anto inter la blinduloj. 


En la posttagmezo multaj Esperantistoj 
ceestis la policanajn sportojn, kie D-ro 
Zamenhof prezentis al Serĝento Gates la 
“ Esperanta Pokalo,” dirante: “Mi havas la 
grandan plezuron prezenti al vi tiun ci pokalon 

je la nomo de la Esperantistaro en la nuna 

Kongreso kiel signon de la granda lerteeo, kiun 
vi montris dum la pasinta jaro pri ambulanca 
labor ado. Vi tion meritas pro via lerteeo.’ 5 
La populara polieano tre modeste akceptis la 
donacon kaj per kelkaj taŭgaj vortoj varme 
dankis al D-ro Zamenhof. 


The chief role was of course that of Dr. 
Pollen, and he k to fed grepHy congratulated 
on his excellent representation of the indigmnt 
Sergeant Buzfuz. After his long speech for 
the plaintiff, which lasted three-quarters of 
an hour, the eminent advocate received 
a much-me^ it''d ovation. All the actors 


rs 


mir 


Triano” Cunningham, whose part required 

11 asleep from time to time during the 
of the different pleadings and de¬ 



fences. it was also apparent that among the 
crowded court there were one or two wags, and 
the spectators were greatly amused when, 
on account of some indiscretion, one of the 
public had to be thrown out of the court by 
the energetic Policeman Gates—the Esneranto- 


m 


One of the public put on his hat. Ii 
the policeman, with much noise and 
turned him out. Immediatelv aftf 


individual had an argument with his neighbour, 
and again the active policeman had to come 
out to establish order. These episodes were very 
comic, and even the actors themselves were 
obliged to laugh. On the whole, the play could 
be put down as a most memorable success. 

On Thursday the third business meeting 
was held, at which the venue of the Fourth 
Congress was discussed. Mr. Form in, of the 
North American Review , read a telegram f rom 

his Editor-in-chief, Mr. Geo, Harvey, inviting 

the Congress ti meet in America next vear. 


erica 


in, 


: t ie 
from 


9 . *- 



lbs conveyed an; 

The decision was left to the 


mg day. Mr. E. K. Harvey, of Best on, Mass., who 
hid been commissioned to report whether per¬ 
sons of different countries could really fee 
mutually comprehended by means of Esperanto, 
said that after his experience at the Congress his 
report would be entirely favourable. He also 
brought the suggestion that the whole of the 
“Ekzercaro” should be put upon phonograph 

cylinders, and Mr. Mudie promised to recom¬ 
mend the matter to the Central Office. 


cylinders, and Mr. Mudie promised to recom¬ 
mend the matter to the Central Office. 
Progress in Spain and Switzerland was also 
reported, and Professor Cart dealt with the 
state of Esperanto among the blind. 

In the afternoon a number of Esperantists 
attended the Police Sports, where Dr. Zainenhof 
presented the “ Esperanto Cop to Sergeant 
Gates, saying, “ I have great pleasure in pre¬ 
senting this cup to you in the hame Of the 
Esperantists attending the present Congress, 

as a sign of the great ability which ybfrLiave 
shown during the past year in ambulance 
work. Your skill entitles you The 

popular policeman very modestly received the 

gift, and in a few suitable worfs Wainffy thanked 




Fn la daŭro de la Kongreso la vespero d’e 
ĵaŭdo estis la sola, en kiu troviĝis nek kunveno 
nek festo. Tiuj, kiujn la laborado iom lacigis 
povis tial trovi iom da ripozo. La ceteraj 
nelacigebluloj kunvenis en la Restoraeio Buol, 
is la noktqmeza horo unu post la alia ili 

eiun de ih konatan arion. 








Jsfur la postulo de la leĝaro disigis ilin je nokto- 
mezo, sed antaŭ ol foriri eiuj kantis laŭ ĝuste 
aprobita maniero, kun manoj kruce tenataj. la 
an 64 Auld Lang Syne,” konata ĉe la Esper- 
antistaro sub la titolo “ Estintaj Tagoj.” 






matene je la 10a okazis la lasta 

kunveno, en kiu la Prezidanto, D-ro 

anoncis inter aplaŭdoj, ke Lord Roberts 

fariĝi vieprezidanto de la Brita 
* • ^ 



Tiam oni 





okazu en 
sed oni citis 




la demandon pri la 
kaj estis decidate, ke ĝi 
La urbo ne estis nomata, 
Frankfurt kaj Dresden kiel opor- 
Tamen la elekton de la urbo 




kaj dato oni lasis al la germanaj organizontoj. 

Propono, ke okazu du Kongresoj samtempe 
(unu en Ameriko, la alia en Eŭropo) rice vis 
favoron, sed oni faris nenian definitivan decidon. 
La demando pri la elekto de 
estis ankaŭ diskutata kaj oni decidis, ke la 
plej bona rimedo por kavi decidon estas pri- 
trakti la aferon per la Esperantistaj gazetoj. 
S-ro Boirac, Prezidanto de la Lingva Komitato, 
tralegis raporton pri la decidoj de tiu komitato, 
unŭ el kiuj estas, ke aldona listo de oficialaj 
radikvortoj estu publikigita. La raporto ankaŭ 
anoncis, ke teknikaj vortaroj estas nun en 

ankaŭ proponis la fondiĝon de 

' u Societo nor 




kruelecon 
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, nome> 

kontraŭ bestoj,'' Kaj 

por neipo al virinoj vojaĝanta j. 5 ’ 
fino de la kunveno D-ro Pollen je la 
nomo de la Kongreso tutkore danltis al S-ro 
Mudie kaj tiuj Hn helpintaj pro ilia granda 
laboro oferita malavare al la afero. 


En la 








Clifden, la 

, kaj la Urbestro kaj 
e (Ĉefburĝo kaj S-ino 
la Ĝardeao de la 
La muzikistaro de 


la urbo, kaj S-mo 

tlrbestrino de 

Stace) faris 
Fratuloj, King’s 
la Skota Gvardio kaj la sakfajfistoj ludis tre 

. b b *#4|| '4 4 * ■ • "P A I ^ 

agrafelan muzikon. 

kaj la afero estis granda sukceso je la socieia 

vidpunkto, ^ 

yesnere okapis IJaci vesta Balo en la Urbdomo, 




In the whole duration of the Congress, Thurs¬ 
day evening was the only one on which there 
was neither meeting nor entertainment. Those 
whom the hard work had somewhat tired were 
therefore enabled to obtain a little rest. The 
more wide-awake ones held a meeting in the 


midnight, they 
one after another sang every solo and chorus 
with which they were acquainted. Only the re¬ 
quirement of the law separated them at midnight, 
but before going away they all sang in the 
regular approved manner, with crossed hands, 
the famous “ Auld Lang Syne,” known to every 
Esperantist under the title of “ Estintaj Tagoj.” 

On Friday morning, at ten o’clock, the last 
business meeting was held, when Dr. Pollen 
announced, amidst applause, that Lord Roberts 
had consented to be Vice-President of the 
British Esperanto Association. 

The question of the following Congress was 
brought forward again, and it was decided 
that it should be held in Germany. The town 
was not fixed, but Frankfort or Dresden were 
mentioned as convenient places. However, 
the choice of the town and date was left to the 
German organisers. 

A suggestion that two Congresses should be 

_Id at the same time (one in America, and the 

other in Europe) was favourably received, but 
no definite decision was arrived at. The 
question as to the election of an Esperanto 
celebration day was also discussed, and it was 

resolved that the best way to arrive at a de¬ 
cision was to deal with the matter through the 
Esperanto gazettes. M. Boirac, Rector of 
Dijon University, President of the Language 
Committee, read a report on the decisions of 
that Committee, one of which was that a supple¬ 
mentary list of official root-words should be pub- 
" * 1 1. The report also announced that techni- 

vocabularies «■*** ration. It 





_ __ are m preparation. 

was also proposed to establish two International 
societies, viz., a society for prevention of cruelty 
to animals, and a league for the assistance of 
women travelling. At the end of the 

len. in the name 






thanked Mr. Mudie and those who had helped 
him, for the great amount of labour which 
they had generously deveted to the cause. 

In the afternoon" Viscount and Viscountess 
Clif den, the High-Steward of Cambridge, and 
i. Harding and the Mayor and Mayoress 
(Alderman and Mrs. Stace), gave a reception 
in the Fellows’ Garden of King’s College. 
The band of the Scots Guards and the Pipers 
discoursed very enjoyable music. About 1,000 
visitors were present, and from a social point of 
view the meeting was a great success. 

In the evening a ball, with national costumes, 




en kiu almenaŭ dudek nacioj estis repre- was held in the Town Hall, where at least 
zentataj. D-ro kaj S-ino Zamenhof alvenis twenty different nationalities were represented, 
true kaj akeeptis multajn el la vizitantoj, kiujn Dr. and Mdme. Zaihenhof arrived early, and 
konigis S-ro Mudie. En la daŭro de la dancado received a large number of the visitors, who were 
labrilaj kaj diversaj kostumoj de la pees tan taro introduced by Mr. Mudie. While dancing was 
igis Ta vidiĝon plej gaja kaj viveca. Konfese in progress, the brilliance arid diversity of the 
la kunveno estis la plej bela en la Kongreso, sed costumes of those present made the scene 
laŭ nia opinio ne ciu el la fantazie vestitaj exceedingly gay and lively. It must be ad- 
gedancantoj bone plenumis la deziron de la mitted that this meeting was the finest of the 

organizintoj : tio estas montri al la ekstera Congress, but in our opinion, not all the fantastic 

mondo videble, ke personoj el multaj landoj dresses -of the dancers'strictly carried out the 

povas kunveni kaj pasigi gajan tempon vparol- intention of the organic rs, winch Was to give 

antaj umi solan lingvon, Esperanto. Tamen, to the outside world a visual demonstration 
kredeble la kauzo estas, ke en malmultaj landoj of the fact that people from many qountries 
ankoraŭ troviĝas aparte karakterizaj naciaj ca,n meet and have a .good time with the aid of 

kostumoj. one language only, Esnerantb. However, the 


introduced by Mr. Mudie. While dancing Was 
in progress, the briHiance and diversity of the 
costumes of those present made the scene 
exceedingly gay and lively. It must be ad¬ 
mitted that this meeting was the finest of the 
Congress, but in our opinion, not all the fantastic 
dresses -of the dancers strictly carried out the 
intention of the organi ers, winch Was to give 
to the outside world a visual demonstration 
of the fact that people from many qountries 
can meet and have a .good time with the aid of 
one language only, Esperanto. However, the 
reason possibly is, that special characteristic 
national costumes are how found in but few 
... countries.. . ' f V; ' yf '' 

La ferma kunveno de la Kongreso okazis The closing meeting of the Congress was held 
sahaton matene je la 10a, en kiu S-ro Mudie on Saturday morning at 10 o’clock, when Mr. 
prezidis. Profesoro D-ro Mayor,, el Cambridge, c Mudie presided. , Our new IcunbatalarUo, Pro- 
nia nova kunbatalanto, farante sian unuan fessor Dr. Mayor, of Cambridge, in making 
paroladon en Esperanto, diris al nia Majstro his first speech in Esperanto, addressed the 
la simpatiajn kaj por eiuj Esperantistoj tre Majstro in the sympathetic and encouraging 
kuraĝigajn vortojn, kiuj sekvas:— words which follow :—- , (See, first column.) 

Nur xim vorton a] nia konorinda Majstro, la vorton ,.p 0 l 0 j; Danoj, Italoj, Svisoj, Hispanoj,' Amerikanoj, 
cie Herder: . , Anglo j, “ komprenante umi la alian,” ; riparante la 

Neu und froier wird das Herz • .maHeliĉaĵon de Babelo, fariĝ&s '** unu granda rondo 

Dureh besiegte Leiden, familia.” : Tie 6i la poeto Oyidio ne bezonus plendi 

New-born and freer beats the heart « - Barbaras hie ego -sum, quia non- intelligor* ulli. 

For troubles overcome. Tie 6i mi estas. barbaro, ear neniu min komprenas. 

Pli jima batas la koro, pli libera • . . Ne P 08t kelkajhoroj kun nia Esperanta lemolibro 

Per venkita malĝojo. , .*; * li ekkrius ĝojege :-r- / . ;f 

% • • . * * . 

En tiuj ĉi tagoj ni vidis miraklon post miraklo :— Non anm barbarus hio : intelligor omnibus. 

Miraklon de kompateco ; sub la patra zorgo .de Pro- - Tie ei mi ne estas barbarp : ĉiuj min komprenas, 

fesoro Cart blindiiloj legas, vidas., per la fingroj, per la Tial Vivu 1 Kresku ! Flora lanove eltrovita lando 
oreloj :—Miraklon de Jeriko ; muroj de malfido, de Esperantujo, kune kun ĝia nova Kristoforo Kolumbo, 
reciproka nescio, falis, dissaltis sub la forta voko de kaj la tuta Esperanto taro! * ■■ 

nia Josuo, deniaj Izraelidoj Miraklon de Pentekosto; . Vivat Esperantismus, ereseat, .florcat multos in 

Partioj, Medioj, Elamitoj, Rusoj, Franco j, Germanoj, aniios !* ' ‘ ; 

••• . .• * ’ • . • ’ ■ r ■ '■* . • : ' • - •. 

: ' ' ■ ■ J ' X - • ; * f • - I . • • , : • • . • 

Post la parolado la ĉees tan taro leyigis kaj ;. ‘After this speech the audience rose and eh- 
entuziasme aplaŭdis. D-ro Zamenhof tiam thusiastioally applauded. Dr. Zamenhof then 
tutkore dankis la Kongresanojn por ilia ĉeesto, heartily thanked the r^embere of the Congress 
kaj la Trion kaj ilian helpintaron por la for their presence,, and the: “Three” and 
grandaj laboroj oferitaj de ili en tiu ĉi» Tria their band of helpers for the enormous labour 
kaj tre sukcesa Kongreso de Esperanto. Pine they had devoted to this the third and most 
la tuta eeestanta.ro kune kantis “ La Espero ’ ’ glorious Congress. In conclusion the whole 
kaj regis la plej grand a entuziasmo. ' Krioj of the audience sang “La Espero ’ ’ together, 
kaj aplaudoj salutis la Doktoron, kiu, sin and the greatest enthusiasm / prevailed. 
kUnante, ripete akeeptis la bondezirojn de siaj ’Cheers 'and applause greeted 1 the #Doctor, 
amantaj infanoj. Tiam ekĝemo de bedaŭrp who bowingly acknowledged the-good wishes 

v ' .y - —■ - - f? T*. ".*"* * ■' * T.) 1 8 ■' . '1 .y \ \ ‘ 

• * T/iese arc the first words which I ever wrote in Esperanto. When in English I' protested against making 

the r ^ ew language a substitute for ike literary use of Italian,, German, Erench,- &e.—H would be an Impoverishment 
of the race if one single reader deserted' Dŭnie—the; Congress appeared to hnM6rse: } pkel protest:^ Eul cm a fim 
step to other languages , one so simple, so uniform, with such a richness of vowel sounds, as ‘ Esperanto, will &e 
invaluable, especially to English foU$./ i: (Fo;drop.the ugly parasitic y ^before n, to pronounce s always, fn one way 
{never as z), to escape from the poverty of our English voivels, will be a help to the mastery of all classical langugiges^ 
ancient and,modern. children should learn Esperanto and then pass to French, Latin, Gefmdnf ĜreeĴc^ 



* " 1 • r • • * 

iliris el la brusto j dela geesperantistoj je la penso, 
fee en tiu mo men to fermiĝis la nekomparebla, 
heforgesebla Tria. 


* * j •. 

Aparte de la 





okazoj de la Kongreso, 
ankoraŭ liavis iom da 
homan naturon lafl la in- 



vi 

Unu stranga 




la neklarig 
preskaŭ ĉion 
unu senspira 

miajn 

jam ne estas 

fari ? ” Si 
eagreno!. Mi 

unu 












nun ne 

trovi.” Sur la di 




afero tre mirigis nin; tio estas, 
emo de la Kongresanoj perdi 

“ Pardonumin,” kriis 
mi bedaŭrinde lasis 
sur tiu benko kaj nun ili 
Kion vi konsilas al mi 

alt rank viligita, kriis, 44 Kia 
malfcliĉe perdis miajn okulvitrojn. 

ili sidis sur mia nazo, sed 
. Hclpu al mi ilin 
diversaj tabuloj en la 4 4 akceptejo ” 
ibroj troviĝis multaj anoncoj 
memoraĵlibro j, bastono j, gantoj 

Kredeble la uragano de 
estas responda por 

stato de aferoj. 


Oeestantajn ee la kriketludo, Norfolk kontran 
Cambridgeshire, la 16an de Aŭgusto, ni rimarkis 
kelkajn el niaj alilandaj samideanoj. Tiu sporto 
ne estis por ili tute nekonata, car, dank al la 
amuza priskribo trovebla en la Kong res a libro, ili 
tre bone sciis la ludregulojn. Ciun punkton en 
la ludo ili vigle sekvis kaj eiu lerta 4 ’ frapo aŭ 

“ sendo ” ricevis ilian laŭtan a 





Ciufoje kiam la 44 sendisto 77 sendis la pilkon tiel 

“ ruze,” ke la 64 frapanto ” ne trapis, kaj ciufoje 

kiam la 44 kampgardantoj ” montris sian at let an 
- * * 1 ‘ A '-~ ‘ amikoj ĝo je 

tempo 



t • A • 





“ Zat ” ili ne miris, car 
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la bona 64 gvidlibro - klarigis cion, € 

estis faligita unu el la “ triopo da 

j la 44 bejloj ” flugis teren 

kiel vunditaj birdoj, tre forte ili aph 

” La blankevestitan 

ill tre admiris kaj eĉ enviis pro tio, Ke esrante 
tute proksime de la 44 celoj,” la 44 juĝistoj 
povis pli bone, ol iu alia, vidi la ludon kaj la 

an 





Unu el la plej ŝatataj anfcaupensoj dela Trio 
estis la starigo de senvianda restoracio, kiun 
kondukis nia kunlaboranto la konata S-ro 
Eustace Miles. Ke la restoracio estis ^ 
sukceso,la granda nombro da personoj ceestantaj 

ciun manĝadon elokvente atestas* 

- * * x * ", .* • . . . ^ /• . - * - / 

En eiu j granda j kunvenoj oni ciam aŭdas 

iobpfi la aventuroj de lage* 










44 




followers. Then a 
the breasts of the Esperantists, 
at the thought that, in that moment, there came 
to a close the incomparable and never-to-be 

forgotten 46 Third.” 

Apart from the business affairs of 

the student had many opportunities to 
human nature from an international 

point of view. 

One strange affair greatly astonished us. 

That was the inexplicable tendency of con- 
-gressists to lose almost everything losable. 
I beg your pardon,” cried one breathless lady, 
I unfortunately left my meal-coupons on that 
form, and now tĥey are no longer there. What 
do you advise me to do % ” A gentleman 
much upset said, 44 How annoying, I have un- 
happily lost my glasses. A moment ago they 
were on my nose, but now they have dis¬ 
appeared. Please help me to find them.” On the 

notice board, in the Reception and other rooms, 
a number of announcements were exhibited 
concerning lost autograph books, sticks, gloves 
and other objects. Possibly the whirlwind of 
meetings and other attractions was responsible 

for this unfortunate state of affairs. 

At the match between Norfolk and Cambridge, 
it was noticed that several of our foreign members 
were present. The game was by no means for 
them a closed book, as thanks to the amusing 
description published in the Congress book, 
the rules of the game were perfectly familiar to 

Each point in the match was vigilantly 







followed, and every skilful 44 hit or success 
ful “ball” received their loud applause. 
Whenever the bowler sent a ball so 44 artfully ” 
that the batsman missed it, and each time 
the fielders showed their agility, our good 

friends joyfully exhibited their apprecia¬ 
tion. From time to time when the strange cry 

(which in ordinary parlance would be 
by 44 how is that 99 ) was heard, they 
__ no surprise, for the excellent guide¬ 
book had made everything clear. Whenever 
the stumps were knocked down, and the bails 
fell earthwards like wounded birds, they loudly 
clapped the successful bowler. The white- 
clothed umpire was much admired, and even 
envied, from the fact that being so near the 
wickets, they had a better view of the game 
and the flying ball than any other person. 

One of the most appreciated ideas of the Trio 
was the establishment of a vegetarian restaurant, 
which was conducted by our co-worker, the 
waII -known Mr. Eustace Miles. The great number 

were present at each meal is 
testimony as to the success of the 






In all great meetings we are 
something of the adventures of the i 
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THE BBITISBL P^ERANTIST. 
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en Cambridge tuts ne estis escepto kaj ni 
ekseiis pri almenaŭ tri paroj, kluja venkis la 

permesos, ni transdonas 
al ill niajn iutkorajn bondezirojn, Tiaj aferoj 
' estas des pli gravaj por la internacia pace, 
car, kyankam kredeble senkonscie, niaj junaj 
amiko] jam faris la unuan paŝon al la 44 
de la uacioj.” 

Do inter nun kaj la venonta Kongreso en 
Cermanujo ni laboru, kriante , 44 Vivn Esperanto ! 
Vivu Zamenhof ! ” 



Rapokto Verkita. 


members. The Congress at Cambridge was no 
nx^e^tion, lor it ^eaide|^ tkakat 

least three couples had been successfully assailed 
by the God of Love. If they will allow us, we 
beg to offer them our heartiest good wishes. 
Such matters are important from the point of 
view of international amity, as althoughi opr 
fptencln probably acted unconsciously, they 
have nevertheless made the first step towards 
the 44 Wedding of the Nations.” , 

? j Till we meet again at the Fourth Congress in 

Germany , • ,77 ' 

1 * • - - Ŝ " * * 1 .. •' • .■ • < • *: 

DE HARALD CLEGG. 



LA POSTKONGRESAJ FESTOJ EN 

LONDONO. 

9 - 

Taj post la fina ktmsido de la Kongreso en Kejm- 
briĝo, sabaton la 17an de Atigusto, la Kongresanoj 
komencis forvetnri el la gastama nrbo por partopreni 
en la festoĵ aranĝitaj por ill en Londono. Daŭris 
kelkajn iiorojn la preskaŭ senintermanka procesio de 
veturiloj portantaj la Kongresanojn al la bele flagor- 
namita stacidomo. Tie troviĝis sufiĉs granda aro da 
helpantoj pretaj havigi biletojn al la neangloj aŭ 
zorgi pri iliaj pakajoj. Estis nomita kapitano de ĉiu 
vagonaro Londonano, kies ofico estis doni informojn 
al la veturantoj kaj helpi ilin trovi logs jo jn en Londono* 
Tip oi estis sukeese plenumita, kaj en la vagonaro oni 
aŭiis multe da esprimoj de danko pri la bonegaj aranĝoj 
de la tuta Kongreso kaj precipe pri la bonkoreco kaj 
ĝentileeo al ni montritaj de ĉiuj urbanoj kaj multaj 
universitatano j. 

Dim ancon, la 18 an,granda nombro da Esper antis to j 
kolektiĝis en la preĝsjo St. Clement Danes, Strand, 
por la Diservo, kiti estas farifca tute en Esperanto, 
Predikis Pastro Augustus Poynder el Cheltenham, 
kaj la lecionoj estis legitaj de S-ro D. H. LamberL 
B A. Inter la himnoj kantitaj estis n-roj 11 kaj 24 
en la “ Ordo de Diservo kaj Himnaro,” verkita de 
Pastro J. Cyprian Rust. Alpreninte kiel temon la 
vortojn, “Kiamili ekvidis la steion, ili tre ĝojegis” 
(S. Mateo ii. 10), Pastro Poynder montris sur la 
emblemon de la movado, kvinpintan steion broditan 
sur tuko pendaata de la predika seĝo, kaj parolis 

jene7’ v 7'"'7;'v ; 7' ; '--7. 

• .* • !*• . * *• • • • • • • \ * 

6u ni povns eiekfci pli konvenan temon, por nia 

medito hodiaŭ mateno, ol tiun pri la saguloj, kiuj 
sekvis la steion ? j 

. ;Ni pen os m ontri, tute simple kaj t ute mallonge,ke 
ili estis, laŭ la gusfca senoode la vorto,“ Esperautistoj ” 
kaj ke al ili apartenis trajtoj, kiujn. ni diuj de vus 

posedi. 77 : '"•• 77" 7 

Ki konstderu kvin ecojn—jene, la espero, la sago, 
la persisto, la eutuziasmo kaj la religio. • • : 

[Umie) La Espero.—C erte la faomoj, kiuj sekxds • 
la steion, estis esperuloj. Nekton post noktoili espere 
obsorvadis la Ĝieion. Taj kiam la briia stelo aperfe 
ili espere sekvis gin. La stelo estis ja ilia esper-steio" ' 

ka^ĝi ne iron»pis ilin. : 

. Gustatempe ili atingls la eelon de sia espero. Kaj K 
tiamaniere nia stelo gvidos nin. Ou vi peivsas^ ke ĝi ^ 
trpyi^os erarltimo ? Ne, neniam ‘ Nia stelo 







Li e THE CELEBRATIONS IN LONDON 

AFTER THE CONGRESS. 

Immediately after the final meeting of the Congress 
in Cambridge on Saturday, August 17, the members 
commenced to leave the hospitable town in order to 
take part in the celebrations prepared for them in 

London. For several hours Ifee was analniost 
^phtmupi^ /procession pf 4 veKkdes conveying iŝe 

to the gaily decora^d irahway^^ staiaon. 
a considerable body of helpers was stationed to 
aid in every way in the obtaining of tickets and the 
forwarding of luggage. A Londoner was appointed as 
captain for each train, with, the duty of giving in¬ 
formation to passengers during the journey and helping 
to obtain lodgings in London. This was success^ 
i. accomplished, and in : the train were heard many 
expressions of pleasure at the excellence of the entire 
arrangements of the Congress, and especially at the 
kindliness and courtesy shown to us by all the towns¬ 
people and many members of the University. 
a f On Sunday, August 18, a large congregation 
gathered in St. Clement - Da.nes Church, Strand, for 
the «efeyice* conducted enthely ip Esperanto. The 
ptepcher' was the Rev. v A^usius Poynder, of St. 
Feteds Church, Cheltenhahh^ Miii fifetesohs were read 

■' *- - • . *. * . . . s • * m •*. • .s . t « • . • . 

by Mr. D. H. Lambert, B.A. Among the hymns sung 
were u Lord of our life,” 44 Onward, Christian soldiers,” 
numbers II and 24 in the form of service and hymnal 
arrahged by the Rev. 3. Cyprian Rust. Taking as his= 
text, 41 And when they saw the star, they rejoiced 
with exceeding great joy” :(St. Matt. ii. 10), Mr 
Poynder pointed to the emblem of the movement, 
a 5-pointed star, and spoke as follows 

; * . / m . . . *. * * • J * . . * • i . . — .* * •• . *. ' . S• • • • / * % • 

ŭdela gvidanto kaj ĝi tute ne trompos min. Ni do 

: mi do antaŭeniru ! Fli hiaj 

reVoj efektiviĝos. Pli aŭ malpli frue niaj laboroj tuM' 
sukcesos. Ni do lernu de tiuj 61 hoihoj^'h^himn 
malesperi kaj neniam senkuraĝiĝi, 6ar" nia stelb ne 
trompos kaj ne forlasos nin ĝis plemimiĝos nia glora 
<^^rhom®7:aPsonduM-.al;'la. piedbj de '1%,Pianeo de 
tco ciujn.naciojn.-.:. " 77 7 '-7V ■''*'7 .7-7 : ; 1; '■ 

(D«c) La La hon#|7 kiuj sekvis? la steloh* 

estis saĝuloj. i Nenia dubonpri tio 1 Ĉiam kaj 6ieJ 
ill ©slas konataj kiel la saguloj el la oriento, sod ©file 
iliaj amiko j kaj najbaroj neĉiam kredis tion ! Kiam 
en la kf)menco oni diris al ill, ke la stelo signifas ion 
*avan, ke la observistoj inteneaa sekvi ĝih^ke |h jkm ? 

sin por vaturi al nekonata fremda hmdo^- 
3 povas imagi tiom kicm kep^ j porsohoj 
Cu ni aŭdis ĵa : yprtoprj * 4 Ihietploj, ’ ’ 
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senseueuloj,” “ f anatikulo j,” frenezuloj.” H.a 
jes ! Mi ja scias ĉion pri tio ! Mn , ni me morn por nia 
kotisolo, ke la Sankta Skribo nomas la homojn, kinj 
sekvis la stelon, “ saĝuloj.” 

Bed bedaŭrinde, ne ĉiu Esperantisto estas ĉiam saga, 
n© ee la plej maljurva ! Kaj nia malsaĝeco oft© mal- 

helpas la aferon, kiun ni kore am as. 

Mi do memoru preĝi, kiel la reĝo Solomon©, ke 
ĉibpova Bio donaeu al ni sageeon. Ni Tie forgesu la 
Vortbjn de la Sinjoro Jesuo Kristo: •** Estusagaj kiel la 
serpentoj kaj sen mail eo kiel la kolomboj.” 

(Trie) La Pebsisto.— La homoj, kiuj sekvis la 
stelon, estis persistuloj. Al raiilt© da Esperantistoj 
mankas tin ĉi grava oco, la saĝuloj perfekte posedis 
gin, Nenio timigis ilin. Nenio ŝaricelis ilian intencon. 
Nenio haltigis ilin. Nek opinio j de najbaroj nek 

kriiikoj de arnikoj. Nek malt'aeileeo de la vojago nek 
danĝeroj de la dezerto. Hi persistis spite ĉio kaj 
ekveturis el tin malproksima lando. “ Tin malproks- 
ima lando.” Eble iu demandos de mi, “ El kin lando 
venis la saĝnloj ? ” Ha ! tion mi ne povas sciigi al vi, 
ĉar nek mi nek iu konas. Multaj kleruloj opinias, 
ke la patrujo de la saĝuloj estis ja Babilono, kaj kom- 
preneble la teorio, ke ili ekiris el la lokode la fama 

turo, la scene jo de la ling vakonfuz ado, devas tre in- 
teresi nin—-Esperantistoj. Tamen, la sola afero, kiun 
ni lain eerteco povas diri, estas ke ili venis el la oriento 
kaj, post loiiga kaj laborega vojaĝo, ili fine alvenis 

al Jeruzalemo, la urbo de paco. 

Bed rimarku, ke sen persisteco ili neniara estus 

atiiigintaj sian celon. 

( Rvare) La Entuziasmo. —La homoj, kinj sekvis la 
stolon, estis en tuziasmulo j. Ilia alveno kaŭzis grandan 

ekseitiĝon en kvieta Jeruzalemo. Tuj kiam ili 
eniris en la urbon, la trankvileco, senzorgeco kaj 
indiferenteco de la loĝantoj sendube frapis strange al la 

fremduloj. 

Ĝu la Hebreoj nenion scias pri la apero de la stelo ? 
&u neniu sciigis ilin, ke la profetajo pri la ilesia 
reĝo plemimiĝas ? Efektive ne ! De la uzurpulo sur la 
trono gis la sklavino ea la muelŝtono, ĉiuj manĝadas 
kaj trinkadas, dormadas kaj vebiĝadas, laboradas kaj 
amuzigadas, tute kiel s© okazis lienio grava. 

Bed la saĝuloj, per sia entuziasmo ŝanĝis ĉion 6i tion* 

Tre baldaŭ Jeruzalemo ekscitiĝas. Reĝo Hero do 
aŭdas la novaĵon kaj ektremas. Tra riveroj da sango 
la malamata Edomano estis vadinta al la sankta trono, 
kaj nun kiam li seiiĝas, ke la long© atendata Reĝo, 
la vera Mo de Davido, naskiĝis, li efektive konfuziĝas 

Al la maibona, malpia, malpacema tirano la stelo 

profetis detruon, ĉar la stelo estas la heroldo de la 
Princo de la Paco* 

La en tuziasmulo j laŭte proklamadis tion Ĝi. Ili 
krias sian, “ Kie estas la novenaskita reĝo de la 
judoj ? Ni vidis lian stelon en la oriento kaj venis por 

aclori lin.” # ' ',. A 

La famo disvastiĝas, ĉiuj infceresiĝas, Ĉiuj emociiĝas. 
Kapide la Sanedrio estas kunyokita. Fervore la- S anktaj 
Skriboj estas traserĉitaj. Oiuj» per la entuziasmo de 
la saĝuloj^ deziras scii, kion signifas la stelo. 


** Kaf'mi: ne devus la apero de jni a / 1 e/oJk aŭ zi sirnilan 

Eble ĝi e films tiamaniere, so la bom arc povas kom- 
preni, ke la stelo kiu gvidis la saĝulojn kaj la Esperanto 
stelo estas kvazaŭ la sain a stelo i 

Antauciirite jam de longe per la profeto Balaam©, 
la stelo ĝustatempe aperis al ia Orientanoj. Kaŝite 
mnltajn centjarojn pro mondnebuloj kaj homblindeco, 
nun la esperstelo reaperas plenbrilece, por anonci la 
renverson de la satana regado kaj la triimifon de la 
Princo de 1’ Paco. 

{Kvine) La Reeigio.— La homoj, kiuj sekvis la stelon 
estis religioloj. Estas util e mem ori, ke la ho mar o tiara , 
atendis kaj multe da piuloj sopiradis pri la alveno de 
tutmonda reĝo. Ili tute kredis, ke la rezultato de lia 
universala regado estos la paco, boneco, feliĉeco kaj 
internacia frateco. Jes, kvankam malmultaj tiamuloj 
eksciis, ke la infano naskita en Betlehemo plenumis 
iliajn esperojn, tamen, la saĝuloj sendube konfidis, 
k© Jesuo estos reĝo, ne sole de la Hebrea lando, sed 
ankaŭ de la tut a mondo. Tial, tuj kiam ili vidis lin, 
ili geuufieksis, ili adoris, ili donacis. Sendube la ofer- 
donoj estis specimenoj de la produktaĵoj el ilia lando, 
kaj la prezento signifis ne sole la respektegon de la 
saĝuloj, sed an kail la submetiĝon de ilia patrujo sub la 
novenaskita Princo de-1’ Paco. 

Certe la homo], kiuj sekvis la stelon, estis religiuloj. 
Ili genufleksis, ili adoris, ili donacis. Kia ekzemplo ! 

Mi ĉiuj imitu ilin. 

Nia kara Esperanto estas ja religia afero, kaj la 
stelo estas signo, ke la regado de laĉielo alnroksimiĝas , 

Kiam ni genufleksas ni ofte preĝas, “Venn reĝeco 
Via, estu volo Via kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la 
tero.” Jes, kaj ni tute kredas ke la lingvo internacia 
estas ia Diodonata ilo por elfari tion. Estis Dio ,'kiu 
jam do longe kreis la stelon, por ke ĝi alkonduku al la 
Bavin to de la homaro la antaŭulojn do la naciop 
Estas Dio , kiu mm tempo kaŭzas, ke sama stelo 
aperu por atingi la dian celon. 

Mi iam atidis la jenan rakonteton : foje patro rakontis 
al sia filineto pri la astro j. Li sciigis ŝin, ke la ĉiopova 
Dio faris 6iujn ilin. Vesper© la knabineto staris apud 
la fenestro por observi la Ĝielon. Ŝi atendis la aperon 
de la unua stelo, kaj tuj kiam ŝi ekvidis ĝin ŝi ĝoje 

t ‘ 4 Ho, paĉjo, paĉjo, Dio ĵus faris stelon ! ” 
estas vere. Dio ja faris gin, kvankam Li faris 
w antaŭ longaj centjaroj. Kaj, de longe, Dio kreis nian 
stelon, kiu, post longatempa eklipso, nun brilegas en la 
zenito de sia gloro. 

Mi ja kredas, ke la verda stelo estas, en la sama 

srrado, kreitaĵo de Dio, kiel la smeralda cielarko, kiun 

Bankta Johano vidis ĉirkaŭ la trono. (Apok. iv. 3). 
Tiu apostolo ne solo rigardis la ĉielajn mirindaĵojn, 
sed li ankaŭ aŭdis la voĉon do Li, kiu proklamis, 
i£ Mi estas la hela kaj la matena stelo ” (Apok. Xxii. 
6). Sed la vizio kaj la voĉo ne estis sole por la apostolo. 
Per la okulo de fido ni ankaŭ povas vidi la bril an tenon* 
la lumo, kiu lumas al 6iu homo venanta en la mondon. 
Per la orelo de fido ni anlca/il povas aŭdi la vocon Be 
Tiu, kiu diris, “ Mi. se mi estos suprenlevata el la 
tero al tiros al Mi ĉiujn homojn.” 




En la posttagmezo, B-ro Felix Moscheles, la konata 
pentristo, kiel prezidanto de la Klubo Esperantista de 
Londono, faris bonvenan akcepton en sia bela pentrejo, 
80, Elm-park-road, Chelsea. La ceestantoj estis multaj 
kaj, komprenehle, reprezentis mnltajn naciojn. Inter 
tinjj kiuj faris paroladojn estis 8-ro Moscheles mem, lia 
gasto D-$p Zamenhof, kaj S-ro E. Boirae, rektoro de 
la pniversitaio de Dijon. , F-ino Esther Palliser ravis 
siajh aŭdantpjn per sia carma kantado kaj ankorati pli, 
Mam.li esprimis sian pleznron povi kantadi en lingvo 
tiil blSsdna* kiel la hla. 


In the afternoon, Mr. Felix Moscheles, the well- 
known artist, as president of the London Esperanto 
Club, gave a reception at his studio, 80, Elm^ -park^-road 
Chelsea. There was a crowded attendance, represent¬ 
ing, of course, very many nationalities. Among the 
speakers were Mr. Moscheles himself, Dr. Zamenhof, 
who was his guest during his stay in tendon, and M. E. 
Boirae. Rector of Dijon University. Miss Esther 

delighted the audience with her beautiful 
and further by her expressions of pleasure at 
sing in so musical a language as Esperanto* 







La saman posttagmezon okazis granda kunveno de 
Esperantistoj en Hyde-park, kie estas farita mute da 
utilega propagandado. Kelkaj el niaj alilandaj 
amikoj paroladis, tiel en siaj naoiaj lingvoj kiel en 
Esperanto, far ante fortan impreson sur la grande- 
nombran aŭskultantaron tiamaniere, ke oni decidis 
daŭrigi ĉiudimanĉe tiujn paroladojn sub libera eielo, 

Vespere okazis vesper mango kaj koncerto sub la 
aŭspicioj de The Polyglot Club, kie eeestis D-ro 
Zamenhof kaj ĉirkaŭ kvareent invititoj. 

Lundon la vetero estis bedatlrinde ventega kaj tr e 
pluva, iom malhelpante la piezuron de niaj amikoj» 
por kiuj oni aranĝis veturadojn per benkaraj veturilo j 
tra Londono. Cetere, la alilandaj vizitantoj al Londono 
devas ekscii, ke ekzistas kelkaj aferoj, kiujn ee la 
angloj ne povas organizi ! Ŝajnis al ni, ke la 
plimulto estis sufiĉe kontenta, spite la malbela 
vetero. 

» • * * • • 


During the same afternoon a large number of 
Esperantists held a meeting in Hyde-park, and miich 

good propaganda work was done. Several foreign 
Esperantist* spoke both in their native languages and 
in Esperant o, arousing so much interest that it has been 
thought well to continue these open-air meetings every 
Sunday since. ~ ' 

In the evening there was a dinner and concert at the 
Polyglot Club, which was attended by Dr. Zamenhof 
and some 400 guests. 

The weather on Monday was unfortunately very 
stormy and wet, and somewhat marred the pleasure of 
our foreign and country friends, for whom brake rides 
through London and visits to the various sights had 
been arranged. However, visitors to England have 
to learn that there are some things that even the 
English cannot organise ! We believe that the majority 
were fairly well pleased, despite the weather ! 


Vespere je la oka horo okazis la granda kunvenego 
en la Guildhall. Urbo Londono, kunveno ciam mem- 
orinda en nia historic. Lia Urbestra Moŝto, la “ Lord 
Mayor,” bedatlrinde ne povis ĉeesti, sed la Kongresanoj 
estis tre kore akceptitaj en lia 'nomo de Cefburĝo Sir 
T. Vezey Strong. La kolektiĝo en tiu ĉi historia 
cambrego estis tre konvena fino al la vizito de niaj 
alilandaj samideanoj, kaj,krom tio, ke ĝi estis la unua 
saluto de la Ĉefurbo al la Esperantistoj, reprezentantoj 
de tiel multe da nacioj, estis ankaŭ la bonvenigo al la 
kara Majstro de la Londonaj Esperantistoj, el 
kiuj multaj ne povis iri lin saluti en Cambridge. 

Tuj post la prezidanto. Sir T. Vezey Strong, D-ro 
Zamenhof kaj la aliaj eminentuloj sidiĝis sur la estrado, 
oni malfermis la kunvenon per la kantado de “ La 
Espero,” komencita de la horo, kaj poste kantatade la 
tuta granda eeestantaro. Sekvis la akcepta alparolo de 
la prezidanto—longa, elokventa kaj tre interesa parolo 
en la angla lingvo—-kiu estis lertege tradukata, frazo 
post frazo, de S-ro H. Bolingbroke Mudie. Ne sole la 
interesa enhavo de la parolo mem, sed ankatt la faeileco 
kaj videbla ĝuado de la tradukanto enlia neniel faeila 
tasko elvokis multe da amuziĝo kaj entuziasmo ee la 
aŭdantaro. Poste S-ro John Ellis el Keighley, faris 
anglan parolon al la neesperantistoj, montrante la 
grandajn util jn, kiujn oni ricevas per la lernado kaj 
uzado de Esperanto. 

Post la k mtado de “ Hejmo, Dolĉa Nom%” kortuŝeme 
farita de S-ino Mudie, venis la, por ni Esperantistoj, 
plej grava afero en la programo, la bela parolado de 
Drpo Zamenhof (jam presita en la Septembra numero de 
ĉi tiu gazeto). Ĝi estis aŭskultata kun la plej granda 
atento kaj rice vis of tan aplaŭdon. S-ro G. J. Cox faris 
resumon en la angla lingvo por la neesperantistaro. 
Sekvis du kantoj, “ Se ci estus blinda,” bele kantifca de 
tre konata amerikana kantistino, E-ino Esther Palliser, 
kaj dueto, “ Feliĉec’ Revenu,” de S-ino Guivy kaj S-ro 

S. H. Fames. 

• * • / . .... 

Nun oni proponis la kutimajn dankesprimojn al la 
Urbestro kaj Korporacio, kaj aparfco al Ĉefburĝo Sir 

T, Vezey Strong por lia afableco kiel prezidanto. S-ro 

E; , BMy&t' gl Geaeyo kaj Advokato A, Mjehaux; el 

Bqlonjo parolis subtenants. En la dattro de sia 
ntallonga sed tre am iza parolado S-ro Michaux faris la 
util an proponeton, ke, por kuraĝigi la organizontbjh 


In the evening, at 8 o’clock, occurred the great meet¬ 
ing in the Guildhall, City of London, a meeting which 
will be ever memorable in our history. The Lord 


welcomed on his behalf by Alderman Sir T. Vezey 
Strong. The assembly in this historic hall was a 
very fitting termination to the visit of our foreign 

mmideanoj, and besides being the greeting of the 

City to Esperantists, the representatives of so many 
nations, was also the London Esperantists’ welcome 
to the Majstro , many of whom had not been able to 
be present at Cambridge. ; 

The chairman. Sir T. Vezey Strong, Dr. Zamenhof and 
other important people haying taken their seats on 
the platform, the proceedings commenced with the 
singing of “La Espero” by the choir, gradually taken 
up "and heartily sung by the whole of the immense 

at^Sence.' Then followed /Sit Vezey Strdng’s address 

of welcome—a long, eloquent and most interesting 

spqqeb in English, which was yery Skilfully translated, 
sentence by sentence, by Mr. Bolingbroke Mudie. 
Not only the interesting contents of the speech itself, 

but also the facility and evident enjoyment of the 
translator in his by no means easy task, evoked much 

amusement and enthusiasm. Afterwards Mr. John 

• • . • . %. . • . *« •* .%••• ■ . * •« . • . 

Ellis, of Keighley, addressed the non-Esperantists 
in English on the great advantage to be derived from 
the study and use of Esperanto, 

Mrs. Bolingbroke Mudie sang an Esperanto version 

came the fnost wetethne tent df; Dr. 

Zamenhof’s eloquent speech (already printed in the 
September number), which was listened to with rapt 
attention and greatly appreciated. . At the con¬ 
clusion Mr. G. J. Cox gave a resume in English for the 
benefit of the non-Esperantist public. A couple of 
songs ■ fcdlowedv: “ If thoq wert blind I ”beautifully 
rendered by the well-known American vocalist, Miss 
Esther Palliser, and a duet, “ Return, 0 Happiness,” 
by Mdme. Guivy and Mr. S. H. Faroes, -;; 

The customary vote of thanks was now proposed 
and especially to Alderman Sir Vezey Strong for his 

and eaMed by acclamateon. Inhis short and humor- 
pus speech, M. ABchaux proposed, as an chcourigbiheht 





THE BRITISH 

de la Kvara Kongreso okazonta la proksiman jaron en 
Gerinanujo, eiuj, kiu j jam decidis ceest-i tie, skribu 
iujaiB-ro Mybs, prezidanto de la Germana Esperant- 
isfca Societo, Altona a. E., Marktstrasse 68, por sciigi 
al M sian inteneon. 

v • • 



to the organisers of the Fourth Congress to be held 
next year in Germany, that all those who have already 
decided to be present should write immediately to 
Dr. Mybs, President of the German Esperanto Society, 
Altona a. E., Marktstrasse 68, informing him of the 


Tiam eiuj forms de la estrado, kiu post kelkaj 
minutoj farigis la scene jo por la prezentado de mallong- 
igitajo de la fame konata angla komedio She Stoops 
to Conquer (Goldsmith), laŭ la traduko de A. Mottoau. 
La dek-unu rolojn ludis aktoroj el dek-unu di versa j 
landoj, kie oni parolas malsamajn lingvojn. S-ro 
H. Hodler (Svisujo) deklamis klarigan prologon. 
La aktoroj estis :—Young Marlow , S-ro Karl Zacherl 
(Bavarujo) ; Hastings, S-ro R. Auerbach (Aŭstrujo) ; 
Tony Lumpkin , S-ro Beau jar din (Francujo) ; Miss 
HardcastU, F-ino Grant (Anglujo) ; Miss Neville. 
F-ino Boyajian (Armenujo) ; Mrs. Hardcasile, S-ino 
Rosa Junek (Italujo). La aliajn rolojn ludis Kapitano 
Hengst (Holando), D-ro Krukowski (Polujo), S-ro 
Allgret (Hispanujo), kaj F-ino Lassoe (Danujo). La 
honega maniero, laŭ kiu ci tiu vere internacia akfcoraro 
kunludis kaj la tre oft a aplaŭdo fans konvinkan 
elmontron, kela Esperanta lingvo estas facile parolebla 
kaj efektive elkomprenata de ciunacianoj. 

Post muzikaĵo carmege ludita sur la harpo de S-ro 
M. C. Butler, la kunveno finiĝis per la angla nacia 
himno, “ Dio gardu la Reg’.” 


The platform was then vacated, but after a snort 
interval was again in use as the stage for the presenta¬ 
tion of a shortened version of Oliver Goldsmith s 
She Stoops to Conquer. The eleven roles were played 
by performers from eleven different countries which use 
different languages. M. H. Hodler (Switzerland) 
spoke an explanatory prologue, and the actors were.:— 
Herr Carl Zacherl (Bavaria), Herr R. Auerbach 
(Austrian Tyrol), M. Beaujardin (France), Miss Grant 
(England), Mdlle. Boyajian (Armenia), Mdme. R. 
Junek (Italy), and other parts were played by Captain 
Hengst (Holland), Dr. Krukowski (Poland), Sehor 
Aligret (Spain), and Mdlle. Lassoe (Denmark). The 
excellent manner in which this cosmopolitan company 
played up to one another, and the frequent applause 
their playing evoked, was a convincing demonstra¬ 
tion that the international language is easily pro¬ 
nounced and really understood by people of all nations. 

After a piece of music charmingly played on the harp 
by Mr. M. C. Butler, the meeting came to a conclusion 
with the singing of the English National Anthem. 


Mardon, la 20an de Atigusto de la 8a ĝis la 12a 

horo vespere, okazis en King’s Hall, Hoi born Restaurant» 

granda balo kaj koncerto donitaj de la Brita Esperan- 

tista Asocio kaj Londona Esperantista Klubc por 

festl la viziton al Londono de niaj alilandaj amikoj. 

Ĉiuj estis invititaj, sed pro aliaj allogaĵoj Londona j, la 
foriro de multaj invititoj por la Skota Ekskurso kaj 
la neevitebla laciĝo pro la aferplenaj tagoj de la pasinta 
semajno, la ĉeestantaro ne estis tiel grandenombra, 
kiel oni atendis. Tamen, oni pasigis tre agrablan 
Vesperon kaj la dancado estis aparte bonega. Inter 
la kantoj kaj deklamoj estis :—La Juvela Kanto (Faust, 
de Gounod), kantita de S-ro Welland, virosoprano 
l Anglo) ; La M erlonesto, de S-ino Junek (Italino) ; kaj 
aliaj de S-ro Gabriel Chavet (Franca), F-ino Kahte 
Dahns { Germanino ) kaj la F-inoj FierlingereiMoravujo. 
En la fino D-ro kaj Sinjorino Zamenhof faris paro- 
ladetojn, dirante adiaŭ kaj “ Gis la revido.” 


On Tuesday, the 20th August, from 8 to 12 in the 
evening, a ball and concert was held in the King’s 
Hall, Holborn Restaurant, given by the B.E.A. and 
London Club jointly to our friends from abroad, to 
celebrate their visit to London. Everyone was 
invited, but owing to other London attractions, the 
departure of many guests for the Scottish tour, and 
the inevitable lassitude after so busy a week, the 
company was not so large as had been expected. 
Nevertheless, a very agreeable evening was enjoyed, 
and the dancing was especially good. Among the 
pieces sung or recited were :— £k The Jewel Song 
(Gounod’s Faust), by Mr. Welland, a male soprano 
{English) ; “ The Blackbird’s Nest,” by Mdme. Junek 
( Italian ) ; and others bv M. G. Chavet {French), Fraulein 
Kahte Dahns (German), and the Fraulein Fierlinger, 
of Moravia. At the end. Dr. and Mdme. Zamenhof 
both made short speeches of farewell and ££ Till we 
meet again.” 


COUNCIL, B.E.A. 

The Council met on September 9, when the follow ing 
members were present:—Mr. Bullen (in the chair), 
the Misses Lawrence and Schafer, and Messrs. Chatter- 
ton, G, J* Cox, Eagle, Maitland, Millidge, Nicholl, 
Phillimore. Rolston, Sexton, and Wackrill. 

Mr. Nicholl handed in his resignation as hon. secre¬ 
tary of the Association, which, he said, he was com¬ 
pelled to do on account of both overwork in his othe r 
duties in the City and of the strain on his health. His 
resignation was accepted with great regret. 

The Education Committee reported that its 
members had succeeded in persuading the N.H.T. to 

accept Esperanto as one of the optional subjects fo r 
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sit full Commercial Diploma. 


The Informal reception given to Dr. Zamenhof, 

the inventor of Esperanto, on the terrace, of the House 
of Commons was an interesting event, and marked a 
new departure in the progress of the language. Hr. 
Zamenhofs hosts were, amongst others, Mr. Herbert 
Samuel, Parliamentary Under-Secretary to the Home 

Department, Sir William Collins, and Sir George 
Kekewich. The first-named of these gentlemen is a 
very fine linguist. Among those who benefited by 

the eminent Doctor’s explanation of the new language 
were several members who expressed their intention 
of taking it up seriously. 

^__ r - - r ——.) » 

monoferado por la Blinduloj. —- Sumo Jam 
Anon cita, £22 18s. 3p. S-ro Jules Wolf, Ha Ghaux de 
Fonda, Svisujo, 2ŝ. ; Kolekto de S-ro W. J- Clark, 
post kunveno en Lynton, 16s, Sxtmo, £23 16Ŝ, 3p. 
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NIAJ BLINDAJ SAMIDEANOJ 


TInu el la plej interesaj okazintajoj do la Kongreso 
on Cambridge estis la kunveno de la blindaj Esperan- 
tistoj el multaj landoj de la terglobo, Kelkaj veins 
el Franeujo, Svisujo, Danujo, Germanujo, Svedujo, 
Unnigitaj Ŝtatoj, Holando kaj Anglujo, kaj granda 
estis ilia ĝojo povi ceesti. Tio, kompreneble, nur 
efektiviĝis dank’ al la boneco de amikoj de la afero, 
kiuj he 1 pis per monoferado. 

Gr andanombraj kaj gravaj estas la uzoj de Esperanto, 
sed eĉ ss ĝi estus ellaborita nnr por la uzo de la blindu¬ 
loj, ĝi plenuinus plej valoran rolon. 

Kiel ciu scias, la blinduloj legas kaj skribas per 
helpo de la Braille’a sistemo de punktoj, kiuj estas 
legataj per la delikataj finoj de fingroj. Bkribi libron 
en Braille estas tre teda kaj multekosta afero, kaj 
plie, libro skribita en angla Braille estas nur legebla 
por la angleparolantoj, kaj ĝi devas esti tradukita 
ankaŭ en la francan kaj ĉiun alian lingvon por ĉiu 
alia nacio; sed se ĉiu j blinduloj lernus Esperanton kaj 
se libro estas “ brajligita ” laŭ la internaeia lingvo, 
ĝi estas legebla por la blinduloj de la tuta mondo, 
kaj tiel oni malfermas vastan kampon de literaturo 
kaj tre malpligrandigas la koston de la libro j, 

Multaj estroj de blindulaj lemejoj nun vidas la 

bonaĵojn de Esperanto, kaj preskaŭ en ciu lando ĝi 

estas instruata ; la lemantoĵ akiras ĝin kun avideco 
kaj fariĝas tre rapide kapablaj korespondi kaj inter- 
ŝanĝi ideojn kun blinduloj de aiiaj landoj. 

En Cambridge la blinduloj ĉinj estas loĝigataj kaj 
zorgataj denia sin dona amiko Prof.Th. Cart, el Parizo, 
kaj de liaj helpantoj. Ian posttagmezon D-ro 
Zamenhof, la atitoro de Esperanto, vizitis Ilian 

tiutempan loĝejon, parolis kelkajn vortojn en la 
lingvo kaj premis la manon al ĉiu el ili. Tio kaŭzis 
al ili senliman ĝojon, kaj ili povis esprimi sian dankon 
al li pro la elpensado de tia bonaĵo por ĉiu el ili. 
Ili ankaŭ petis de li pluan favoron; tio estis, ke li 
permesu al ili pasigi siajn manojn sur li, por ke ill 
povu juĝi pri kia homo li estas. Tion, kompreneble, 
li lasis ilin fari. 

En la daŭro de la Kongreso okazis kunveno de tiuj, 
kiuj povas kaj bonvolas labori kiel helpantoj al la 
blinduloj ; tie oni proponis, ke, kiom fareble, ĉiu 
Esperantista grupo estu invitata akeepti kiel specialan 
protektaton almenaŭ unu blindulon, kiun ili kune povus 
instrui kaj heipi per iom da amzorgo kaj je malgrandega 
kosto. Tio estas jam farita ae kelkaj grupoj, ekzemple 
tiuj de Brighton kaj Nottingham, kun plej felica re- 
zultato. Tie la protektatoj ceestas la klubon kaj 
estas pri zorgataj de la klubanoj. Ili parolas la lingvon 
flue kaj skribas ĝin ĝuste kaj povas nun facile instrui 
aliajn. Tio katizas egale tiom da ĝo jo al la instruistoj 
kiom al la instruatoj. 

Tre simpla unua lernolibro de Esperanto en Braille 
estas ĵus eldonita, kiu ebligas kiun ajn, ĉu li konas BraiUe 
au ne, instrui la elementojn de Esperanto a] blinduloj. 
Oni povas gin ricevi sen page (aft po nemultaj pencoj 
de tiuj, kiuj povas pagi ĝin), 6© la Brita Esperantista 
Asocio, *13, Arundel-street, Strand, London©, kies 
seferetario bon vole donos pbiajn informojn lau peto. 

A. J. Adams. ! 


OCR BLIND ESPERANTIST FRIENDS. 
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One of the most interesting events of the Cambridge 
Esperanto Congress was the meeting of blind Esper- 
antists from many countries of the globe. Some 

came from France, Switzerland, Denmark, Germany, 

/ • . • • • • 

Sweden, the United States (Boston, Perkins Institute), 
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Holland and England, and great was their joy ht 
being able to be present ; this was only accom¬ 
plished, of course, through the kindness of friends 
of the cause, who helped with funds. 

Many and great are the uses of Esperanto, but if it 
had been produced only for the use of the blind, it 
would have fulfilled a most valuable mission. 

As everyone knows, the blind read and write by 

means of the Braille system of dots, which are read 

by the delicate finger-tips. To write a book in Braille 

is a very tedious and expensive affair, and hitherto 

a book which is brailled in English is only readable by 

English-speaking people, and it has to be done again in 
French, and every other tongue for each other nation > 
but if all blind people learn Esperanto and a book be 
brailled in the international tongue, it is readable by 
the blind of the whole world, thus opening up a vast 
field of literature, and immensely reducing the cost 
of production of books. 

Many heads of blind schools now see the great 
advantages of Esperanto, and in almost every country 
it is being taught, the pupils learning it with avidity 
and are very soon able to correspond and exchange 
ideas with blind of other countries. 

In Cambridge the blind were all housed and cared 
for conveniently by our devoted friend, Prof. Th, Cart, 
of Paris, and his assistants. One afternoon Dr. 
Zamenhof, the author of Esperanto, visited their 
temporary abode and spoke a few words of the lan¬ 
guage and shook hands with each one, which caused 
them infinite joy, and they were able to express their 
thanks to him for having invented such a benefit 
for them all. They also begged that he would allow 
them one more favour, which was that he would 
permit them to pass their hands over him, to feel what 
manner of man he is. This, of course, he Allowed jhein 
to do. ;P v ... P, 

During the Congress a meeting was held of those 
able and willing to work as helpers of the blind, and 
it was there proposed that as far as practicable all 
Esperanto Groups should be invited to adopt, as a 
special protege, at least one blind person, whom they 
could conjointly instruct and help with a little loving 
care, and at an infinitesimal cost. This has already 
been done by some groups, notably th ose of Brighton and 
Nottingham, with most happy result, the proves being 
present and cared for by the club members. They are 
fluent speakers and correct writers of the language, and 
wellableto, teach it to pthers. causes just as 

much joy to the teachers as to the taught. ? 

A very simple primer of Esperanto in Braille has 
just been published, which enables §> 

knowing Braille or not, to instruct a blind person 
in the rudiments of Esperanto. This can be obtained 

pence td|thos«|; ; vifaj;-,uanr 

British 

13, Arundel-street, Strand, whose secretary will 
willingly provide anv further information required. 
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OKCIDENTEN KIMRUJON ! 









la diversnaciaj membroj de la oficiala post- 

kunvenis oe Euston Stacidomo je 

la 9h. 15 merkredon matene, Aŭg. 21, la ĉielo donis 
al ili nur varmetan benon. 

Sed ili havis fidon! Eĉ la kompatindaj sami- 

pro ia kaŭzo ne sciiĝis pri la 
o antaŭ la mateno mem, kaj la Gesinjoroj 

maltrafis, estis tute feliĉaj, 
kiam la sneciala vagonaro—vere privata loĝejo de la 

senbrue ekveturis, fortirata de loko- 
moti vo ornamita de du verdaj standardoj. 

La Londonakaj Nord-OkcidentaFervoja Kompanio 
mem presigis plendetalan programon de la vojaĝo, 
sed ni ne havis multe da tempo por ĝin legi, ĉar inter - 
vagonaj vizitoj konstante okazis, kaj la babilado estis 
ja sencesa. Anglmjo venis saliiti Maneuruj on, Urugvaj on 

k.c. ĝis ni atingis Oxford’on. 
antaŭ ol eliri, ni varbis kompatindan hispanon, 

i,anna,rn. kvankam li deziris 









ni lasis ĉiujn pakaĵojn, surtutojn kaj 
tiel plu—-ĉarjambrilis la suno—enniavagonara hejmo 
trame ekskursis en la urbomezon. 

ni havis tempon por fari kon- 
vizitojn en kelkajn antikvajn kolegiojn, kaj 
ni vidis aliajn, Ĉiuj konsentis, ke Kembriĝo 
estas multe, multe pli bela, ol ŝia konkuranto. 

Ju pli malproksime des pli multe da laŭdo— -car niaj 
Urugvajanoj ĉiam eertigis, ke Kembriĝo estas la plej 
bela urbo en la mondo. 

Certe, sub la verda standardo, tiel ĝi estis. 

Nia veturanta hotelo nin kolektis je la 3h.40 kaj 
portis nin en Leamington je la 5h.45. Tie oni senpage 
liveris niaĵn pakaĵojn en la elektitan hotelon kaj post 
vespermanĝo tre bona, vesperkoncerto en la ĝardenoj 
allogis nin ĝis la kuŝiĝa horo. 

La sekvantan tagon ciuj faris longegan veturadon 
tra Stratford-on-Avon, kie ni vizitis la ĉarmajn 
dometojn en kiuj loĝis Shakespeare ; tra Warwick, 
kie la mirinda kastelo kaj ĝiaj luksaj ĝardenoĵ tiel 
placegis ĉiujn; kaj Kenilworth, kies antikva kastel- 
ruinaĵo rememorigis ai la historiamanto la malgajan 
rakonton pri ĝia bela posedintino Amy Robsart. 

Estis iomete malvarma laŭ la sezono, sed la suno 
kelkfoje ekrigardis sur nin kaĵ la spescenta trumpeto 
de Doktoro Mybs tre entuziasmigis la verdflagetitajn 



Tnj post nia reveno, je la 7a horo pluvis, pluvegis 





Eĉ la sekvantan tagon, alveturante Chester’on la 
veterestro ne tro favoris nin, sed duonon da horo 
antaŭ nia alyeno en tiun antikvegan urbon la suno 
denove nin salutis, kaj la samideanoj de Chester povos 
resti tute kontentaj pro la sukceso de sia sindona 
trihora kondukado sur la muroj kaj antikvaj stratoj. 
Sinjorino Perry tre kompetentege generaliniĝis tiun 



memio 


kun ore presita Esperantigita 

™ .„„.satulojn post eniro en la ĉiam- 
saman vagonaron, kaj manĝante ni atingis Llan- 
dudno’n je la ĝusta momento, 3h.5 posttagmeze. 

La blua maro kaj stranga nomo de la nekonata 
urbo tre placis al niaj vizitantoj. Sed pro tropleneco 

estis lorn malfacile trovi dormejojn. 

Pro ia eraro la hotelmastro antaŭe eiektita atendis, 
ke ni dormu kvinope, kion ni kompreneble tute kaj 
absolute rifuzis farL 



Ankoraŭ unufoje la geamikoj estis tre pacieneaj 
kontraŭ ilia konduktoro kaj ne eĉ unu plendetis 
kontraŭ li, kvankam la Triano donis al ili plenan raj ton 
tion fari. 

Tamen cio estis rapide aranĝita kaj carma promenado 
la Kapo Ormego metis taŭgan finiĝon al 
memorinda tago. 

Post vesperman 
kiun la Urba Konsilantaro afable metis je nia dispono 
dum nia tiea restado kaj faris proponojn por la sek- 
vanta tago. S-ro Griffiths (Rhosllanerchrugog), kiu 
faris tiom da klopodoj por nin helpi, tiam devis forlasi 
nin. 

Frumatene ni veturis al la ankoraŭ pli mis tore 
nomita Bettws-y-coed, kie la montoj kaj valoj, arboj 
kaj akvofaloj estas tiel rave belaj. 

Reveninte la lastuio, kiel decas al la Kapitano, m 
tro vis ciujn sur la marpromenade j o aŭskultantajn 

muzikon kaj tiun plej belan el ĉia muziko, la muzikon 
de la ondoj. 

Dimanĉon ni pasigis diversmaniere. Unue, ĉiuj 
estas fotografitaj de kongresano Cuzon, poste du 
kvaroj kontraŭremis sur maltrankviligitaj ondoj, kaj 
poste ciuj supreniris la carman altajon de la Kapo 
Ormego ĝis tagmezo. lom poste kelkaj foriris Lon- 
donon. 

Kvankam blovegis, kelkaj sukcesis fari maran 
ekskurson ĝis la Menai Pontego kaj ne trovis la 
maron tre danciga. 

La Urba Estraro de Blackpool tre afable invitis 
nin tien veturi, sed bedailrinde tio estis neebla. 

Yespere, post nepreparita koncerto, en kiu ciu ano 
devis laŭviee kontentigi la ĉeestantaron, ni faris 
parol ado jn publikajn en hotelo kaj dormis sciante 
ke tia enkurso en ne-ankoraŭ-Esperantigitan urbon 
ne malprosperis. 

Matene lundon ni reveturis Londonon krom Doktoro 
Grodvolle, kiu restis por aŭskulti Kubelik, Kolonelo 
Matton, kiu veturis Liverpool’on, kien ankaŭ iris niaj 
tre sindona j kongresano j Fraŭlino Jones kaj S-ro 
Chavet. 

Por ciuj kvin, kaj por kelkaj ses, tagoj da libertempo, 
kiu nepre fariĝis neinterrompita plezurrondo. 

Kaj ŝajne ciuj ekskursanoj pleje satis diversajn 
aferojn—unuj vidaĵoj, aliaj antikvaĵoj, k.t.p. 

Kaj eble ju pli oni devas atendi la eltrovon de 
dormocambro, des pli oni ĝuas ĝin tro vitan! Cu ? 

Finante, mi- deziras korege danki ciujn niajn 61 
kunvojaĝintojn pro ilia bonega turisteco. Mi estas 
tute preta konduki vin ĉiujn ĝis la fino de la mondo. 

Ĝis oftaj revidoj ! Hobomo. 



NEKROLOGO. 


La Brita Esperantistaro jus perdis, pro la morto, 
unu el siaj plej fruaj, tamen ankoratt juna, kunbata* 
lantoj, D-ro E. Martyn Westcott, Prez. de la Hast- 
mgs’a Grupo. Legantoj de The Esperantist senduble 

memoros liajn lertajn verkajojn, precipe la tradukojn ei 
H. G, Wells, kaj ciuj simpatios je la gepatroj, tiel kruele 
frapitaj de malkompata sorto. Jam de kelkaj jaroj 
nia samideano multe suferis korpe, sed trovis intereson 
kaj okupadon verkante esperantajn artfkolojn. 

H. B. M. 
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NOTOJ PRI LA TRIA KONGRESO KAJ FINANCA R A PORTO, 


Eble kelkaj ciferoj interesos al niaj legantoj. 

El La 1,315 gekongresanoj, kiuj aeetis siajn bilefcojn, 
venis 426 el Erancujo, 49 el Svisujo, 33 el Germanujo, 
23 el Hispanujo, 20 el Belgujo, 17 el Umiigitaj Ŝtatoj, 
15 el Rush jo, 12 el Svedujo, 10 el Danujo, 8 el Indio, 
8 el Polujo, 7 el Ratalunujo, 7 el Italujo, 7 el Moravio, 
5 el Alĝerio, 5 el Ahstrio, 5 el Holando, 4 e! Urugvajo, 
3 el Bohemujo, 3 el Norvcgujo, 3 el Timisio, 2 el Kanado, 
1 el Bavarujo, 1 el Gibraltar, 1 el Porto Rico, 1 e] 

Slovakio, I el Venezuelujo. 

El Kimrujo ŝajne nur 4 venis, el Irlando 10, ej 

Skotlando 50. Londono kaj ĝiaj ĉirkailaĵoj sendi 3 

177, la norda parto de Anglajo 171, la mezlandaj 

provincoj 162, kaj la suda 71. 

Do oni vidas, ke 52‘5% el la Kongresanoj devis 
transiri la maron. 

Rilate la fmancan vidpunkton, la Organ!za Komisio 
estas tre kontenta povi definitive seiigi al la Garanti- 


intaro, ke nenia parto el la sumoj tie! malavare pro- 
mesitaj estos postulata por kongresaj bezonoj. 

Efektive rest as en la kaso ĉirkati 3,000 spesmildj> 

kies trionoj tre ntilos al la afero, kaj estos sendataj 
laŭe al la Centra Oficejo por pagi antaŭajn defieitojn, al 
3a Brita Esoerantista Asocio por helpi Britan propa- 
gandon, kaj al speciale elektitaj Kuratoroj por starigi 
konstantan Kongresan Kason por helpi, se necefee 
stontajn Kongresojn. 

Eĉ sen la maiavaraj donacoj, kiujn faris speciale 
kelkaj Indiaj potenculoj, ne estus deficito, kaj oni do 
pdyas sensanceiige konstati, ke la Tria estis memstara 
Kongreso, ke oni ricevis tre borian* valoron por la 
mono elspezita por aĉeti la bileton kaj havigis pro- 
fitojn al loĝejmastrinoĵ kaj butikistoj, kaj ankaŭ 
fortigis la rimedojn por propa-gandi. 

Ĉiuj financaj demandoj estis administrataj de Triano 
Mudie, kiu devis fari ciujn kontraktojn kaj tiel plu. 

La Trio por la Tria. 


FINANCA RAP0RT0 &is Sept 25, PR! LA TRIA KONGRESO, farita de TRIANO H. B. MUDIE, kiu estis 

responda pri la financa fako de la afero. 


Enspezoj. 

AMĝpagoj de ne-Britaj Kongresanoj 
Aliĝpagoĵ de Brita j Kongresanoj 
Donacoj, la plimultaj de Indiaj potenculoj 

Diversaj profitoj .. 


£ 

264 


267 

147 

£982 


Ŝ. p. 

3 3 
17 6 

10 ll 
12 11 


Elspezoj, 

Poŝtaj elspezoj . * . 

Vo jag kaj veturad-elspezoj .. i 

Fresado de dokumentoj kaj skribpapero, k.c. 
Elspezoj rilate je Kongresa festaro 
Libroj propagan.de donacitaj .. 

Salajroj alia sekretaria stabo, kaj donacoj 
Loĝado kaj nutrado de la sekretaria stabo 
(ok personoj) .; 

Diversaj sekretaria] elspezoj 

Premia pokalo por la policanoj 

Kosto de la senpaga liverado de pakajoj, 

Aŭg. 10-12 v* * . * * 

Tritaga luprezo de la teatro kaj dram- 
scenaĵoj .. .. 

Meblado de cambroj, ornamado de stratoj, 

k.t.p. .. • * * - 

Kosto de la postoficejo on la Guildhall 
* Elspezoj en Londono, kontraft donaco el 
Hyderabad ....... .. «.-• 

Kambiaj perdoj 


£ 

30 

33 

72 

66 

15 

71 


s. 

16 

6 

15 

35 

2 

17 


10 15 


32 15 
47 6 

3 16 


8 4 
3 I 


P 

6 

6 

1 

11 

0 

6 


75 S 3 
19 1 1 
12 16 6 


3 

0 


> £5 23 16 10 

•* Ordinar© Lcmdonaj Postkongrosaj elspezoj ne havis 
)ole-on ,en la kalkuloj de La Tria, sed tin donaco estis uzebla 

por ill. 


Oncialaj gastigadaj elspezoj, k.c. .. 
Anoncaj elspezoj ., 

*Kosto de tri grandaj fotografaĵoj donacitaj 


£ 

523 

42 

1 


s. p. 
16 10 

18 3 

1 0 


al ia Triano j .. 

♦. il 

.. 7 

7 

0 

Kosto de ankoraŭ presotaj 

raporto j 

de 



Centra Oficejo .. 

* . . .• / .* • • 

*• «1 

.. 79 

6 

0 

Rezervita por estontaj ŝuldoj, 

se bezone 

.. 27 

6 

6 

m “ % m m 

m ^ 

* * • 


£681 

15 

7 

Bilanco en kaso 

. * a • * * / 

-*• * 

300 

9 

0 


•• •••• *'a 

£982 

4. . 

7 


/.. • • • * • i. • . 

Bilanco de la supra kalkulo 


3,000 spesmiloj 


Pagita al la Centra Oficejo kontrail 
antaŭa Kongresa perdo 
Pagita al la Brita Esperantista 
Asocio por helpi nacian propa- 

gandon .. 

Por starigi Kongresan Kason, ad- 
ministrota de speeialaj kura¬ 
toroj • * •••* ■* •» * ^ 


1,000 spesmiloj 


1,000 


1,000 


3,0(K) so m oj 


H, B OLINGBROKE MlTDlE. 


- . • . • • . m . . . " " • • 

* La Trio esperas, ke donaeinte al: si ,• siajn prpp^aje 
:ografaj ojn je kosto de la Kongreso, hi ne m^lpray^ 
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LA EKSKURSO SKO T LAN DON- - 

Kr om la veturado al Kimrujo, ekskurso al Skotlando 
eŝtis organizita de S-ro W. M. Page, la sekretario de la 
Edmhurga Societo, : en Idtt partoprenis kvindek ali- 
landuloj. Ekirinte per “ la Fluganta Skoto ” vagonaro 
de King’s Cross , Londono, m a tenon de mardo, la 20an 
dd Attgusto, ili alverds en Edinburgoii la fruan vesperon, 
ĝustatempe por vespermanĝo en la Paiaca Hotelo, la 
Esperantista hotelo en Edinburgo, kaj por interesa 
piedvizito al la Kalton’a Monte to, de kie oni ĝuis 
belegan vidaĵon de la Skota eeftirbo per la lunradioj. 

*Je merkredo matene la ekskutsanoj vizitis la eefajn 
vidindaĵojn de la nrbo, la malnovan kastelon, la 

UmveTsitaton, la Palacon de V Sankta Kruco, k.t.p. 

Tagmanĝo estis preparita en la restoracio de la Patrick - 
Thomson’ a in agazeno, kies lerta direktoro enmetis 
Esperante sian anoncoh por tiu tago ^ en la tieajn 
ĵnrnaiojn. Posttagmeze la grtipo vettiris al Leith, el 
kies haveno gi faris vaporŝipan vojaĝon al la Forth’a 
Pohtego, kune kun multaj lokaj s'amideanoj. Per la 
afableco ,de la ŝipestro, la verda standard# e stas flugigita 
ee la masto, kaj la ‘eksknrsanoj aplaŭdegis dum oni 

ĝin altlevis. 

‘ En la vespero okazis brila festo en la Edin- 

burga Urbodomo, kie la Urbestro,. .Magistratoj kaj 
Ilrbkonsilantaro faris oficialan akcepton al la vizitantoj* 

.Ĉirkaŭ 350 personoj eeestis. Lia Urbestra Mosto, S-ro 

J. P. Gibson, dir ante bonvenon al la gas to j, esprimis sian 

koraii .simpation je la Esperantista deziro, ke uni* 

versala* lingvo por la nacioj estu alprenata,ka j,aludinte 

al la plezuro, kiim li antaŭnelonge sentiŝ, agante kiel la 

pernio por interŝanĝo de salutoj inter la Esperantistoj en 

Edinburgo kaj en Lyons, li diris, ke tic, kion cinj 

deziras, ne nur estas universala lingvo, sed ankaŭ 

uni versala paeo. Reprezentantoj de Aŭstrujo» 

Francujo, Germanujo kaj Hispanujo respondis al la 

parolado de Lia Mosto, kaj S-ro Warden,- prezidanto de 

la Bdinburga Esperantista Societo, tradukis iliajn 

parolojn, frazon post frazo, S-ro Gottschall, el la 

Finanea Minis traro en Gratz, kin parolis je la no mo de la 

aŭstra Esperantistaro, dankis pro la kora akcepto 

farita de bela Edinburgo.- 1 Li proklamis,. ke Esperanto 
estas iiira el la rimedoj per kiuj defalos la bariloj 
dividantaj la naciojn, kaj per kiuj la 'diverslingvaj 
popoloj unuiĝos sen sangverŝo. Barono de Mend, el 
Parizo, parol ante por la francaj eeestantoj, diris, ke 
estis la revo de lia juneco viziti Skotlandon ; sed, car 
li ne povas paroli eĉ unu vorton anglan, tiu revo 
ĝisnuiie ne efektivigis.. Tamen, dank’ al Esperanto, la 
beta lingvo elpensita de D-ro Zamenhof, ciu mal- 
faeilaĵo jam nun malaperis. S-ro Borei, el. Berlino, 
arolis por Germanujo, kaj Kapitano Perogordo por 
iispanujo. Poste D-ro Cunningham, el Cambridge, 
alparolis al Lia Mosto, kaj/post- kelkaj- vortoj pri 
siaj junulaj tagoj en Edinburgo, faris gravan sciigon 




kieL detaloj espereble, mienpresos , en la sekvonta 
piniei4. / Bost la paroloj oni liveris refr^sigaĵojn, 
kaj la ĉeestantaro ĝuis ; interesan koncerton de 
skofe ; f liuziko, el^ Mu la^ ĉefaj peeoj estas ‘ duditaj 
de l& i . Highland Reel f and ^ Strathspey: ^ Society . 

^ K& tmiversala sed miem&eias —Bed. 


■ THE SCOTTISH EXCURSION. , 

In addition to the trip to Wales, an excursion to 
Scotland was organised by Mr. Page, secretary ot me 
Edinburgh Society, in which fifty aldandulo) tooK 
part. Leaving by “the Flying .Scotsman, from 
King’s Cross on the morning of Tuesday, Aŭgust^u, 
they arrived at Edinburgh in the early evening m time 
for dinner at the Palace Hotel, the Esperantist hotel 
in Edinburgh, and an interesting excursion on toot 
to the Gallon Hill, from which a magnificent view 
of the Scottish capital by moonlight was obtained. . 

Wednesday morning was devoted to visit-mg toe 
principal sights of the city, the ancient Castle, toe 
University, Holyrood Palace, &c.' Lunch was served 
in the restaurant of the Patrick Thomson warehouse, 
and the up-to-date proprietors had for the day their 
advertisement in the local newspapers ^Esperanto. 
In the afternoon the party travelled to Leith, nom 
the harbour of which they took a steamboat excursion 
to the Forth Bridge, being joined by a large number 
of local Esperantists. By the courtesy of the captain 
of the steamer, the verda standard b was flown • at the 
mask a loud cheer being raised as it was put up. 

In the evening a brilliant function took place m the 
Edinburgh City Chambers, where the Lord Provost, 
magistrates, and Town Council of the city gave the 
visitors an official welcome. About 3*50 persons were 

present. The Lord Provost, Mr. James P. Gibson, 
in welcoming the visitors, expressed his hearty sym¬ 
pathy with the Esperantist desire that a universal 
language for the nations should be adopted, and having 

referred to the pleasure which recently he had ex¬ 
perienced in acting as the medium of the interchange 
of. greetings between the Esperantists of Edinburgh 
and Lyons, he said that what they all desired was not 
duly a universal language, but a universal - peace. 

! Representatives of Austria, France, Germany, an 
Spain replied to his lordship’s speech, whic & 
been translated by Mr. Warden, president o ^ ' e 

Edinburgh Esperanto Society, into Esperanto, sentence 

by sentence, as delivered. Herr Gottschall, of the 
Ministry of Finance, Gratz, who spoke in name of the 
Austrian Esperantists, acknowledged the cordial 
welcome they had received to beautiful Edinburgh. 
He proclaimed that Esperanto was one of the means 
by which would fall the barriers that divided the 
nations, and by which the nations speaking dmeren 
languages would be united without bloodshed. Baron 
de Menil, Paris, speaking for the French members 
of the company, said that it had been the dream of his 
youth to visit Scotland, but as he could not speak 
even a single word of the English language that dream 
ĥad riot been realised till now, when thanks to Esper¬ 
anto, the beautiful language invented by Hr. Zamen¬ 
hof, every difficulty had disappeared. Herr Bore i, 
Berlin, spoke for Germany, and Capain Perogardo tor 
Spain. Dr. Cunningham, of Cambridge, thereafter 
addressed his lordship, and after some. remarks m 
a reminiscent vein, he made the important announce¬ 
ment of the magnificent gift by Mr. G. Beverley 
Cooper for the. encouragement of the learning of 
Esperanto in schools, detailed in the following number. 

■ the speech-making, refreshments were served, 

the company enjoyed an interesting concert of 
* T music, in which the Highland Keel and 

* Not universal but international.- —Ed. 
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La vespero fermiĝis per la kanto de “ LaEspero,” laŭ 
la konata ario de Barono de Menil, kiu mem ludis ĉe 
la fortepiano. 

Sir Walter Scott nomas Skotlandon “ Lando de 1’ 

monto kaj de 1’ torento.” Ĵatidon, dum la vizito 

al la Trossachs, la dua trajto estis pli evidenta, ol la 

unua. Kiam pin v as en Skot lando, ja pluvegas. Tamen, 

Esperantistoj scias ĝojadi eĉ sub nubega cielo ; 
kaj, kvankam ili estis devigataj rifuĝi kontraŭ la 
pluvo en la salonoj de la vaporŝipoj, ilia ridado estis 
laŭta kaj longedaŭra. Sur la Loch-Lomond’a ŝipo oni 
organizis ludojn, kaj la rigardantoj estis multe inter- 
esataj je la vido de homoj el sep diversaj naeioj ludantaj 
je “ kiuboj,” kaj la skeptikuloj havis alian okazon 
konvinkiĝi pri la absoluta sukceso de Esperanto kiel 
rimedo por interkomunikiĝado. Dume, kelkaj el la 
Esperantistoj kaptis la okazon por la propagando, kaj 
precipe citindaj estis la penoj de niaj germanaj 
samideanoj interesigi kelkajn siajn samlandanojn. La 
Glasgovaj Esperantistoj korege akceptis la vizitantojn 
en la Aleksandra Hotelo, kaj, ce koncerto postvesper- 
manga, Lia Urbestra Moŝto de Glasgovo montris sian 
varman intereson por Esperanto per tio, ke li ĉeestis 
kaj alparolis al la kunveno. 

Vendredon la ekskursantoj havis idealan tagon por 
sia vizito al la Kyles of Bute. Oni haltis du horojn 
en Rothesay, kien venis renkonte al la vizitantoj 
deputataro de la urba konsilantaro kaj de la lokaj 

. El la Kapela Monteto oni vidis 
vidaĵon de la Rothesay’a Golfo, kaj por plezurigi la 
vizitantojn unu el la magistratoj kantis la kanton 
“ Sweet Rothesay Bay,” kies tradukon, verkitan de 
S-ro Higgie, el Rothesay, oni disdonacis al ciuj. 
‘markis kun ĝojo, ke sur la vaporsipoj, per kiuj ili 
s, flirtadis la verda standard !o. Ĉiuj reiris al 
>no vendredon vespere. Ĝiuj aranĝoj por la 
ekskurso estis kiel eble plej plenaj, kaj multe da danko 
oni ŝuldas al la firrno Maekay Fratoj kaj K-io, kiuj ilin 
lenumis de la komenco ĝis la fino sen ia malhelpajo. 
Fervojaj Kompanioj de la Orienta Marbordo 
metis je la dispono de la ekskursantoj siajn plej 
luksajn vagonojn kaj donacis al la vojaĝantoj 
ilustritajn gvidlibrojn kun landkartoj pri la vojoj 
traveturotaj, el kiuj unu estis franee redaktita. Per 
stranga eraro, la gvidlibro de la Nordorienta Kompanio, 
tradukita Esperanten, ne troviĝis en la literaturo 

W. M. P. 
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furnished 




accompanying to his well-known tune. 

Scotland is called by Sir Walter Scott “ Land of the 
mountain and the flood.” On Thursday during 
their visit- to the Trossachs, the latter characteristic 
of Scotland was more in evidence than the former. 
When it rains in Scotland, U rains. Esperantist®, 
however, know how to be glad under leaden skies, and, 
forced to take refuge from the rain in. the saloons of 
the steamers, their laughter was loud mid long. In 
the saloon of the Loch Lomond steamer games were 
organised, and the spectacle of people of seven nation- 

at “ clubs,” aroused the interest of 
and the sceptics had another opportunity 

of being convinced of the absolute success of Esperanto 
as a means of intercommunication. Meanwhile 
several members of the party took advantage of the 
opportunity for propaganda, a pa “ 
being taken in hand by some 
compatriots. The Glasgow Esperantist® a 

reoeption to the visitors in the 
nd at a concert after dinner the L 
mw crave evidence of his warm 














On Friday the party had an ideal day for their visit 

the Kyfcs of Bute. A two hours’ stay was 
at Rothesay, where the visitors were metby a 
tation from the Town 
Escorted to the Chapel Hill, ^ 
of Rothesay Bay is obtained, one of the 
sang for the entertainment of the visitors the song, 
“ Sweet Rothesay Bay,” a translation of which by 
Mr. Higgie, of Rothesay, was presented to each pe? 

To the delight of all, the steamboats on which 
party travelled flew the verda standard®. 
returned to London on Friday evening, 
arrangements for the excursion were of the 
possible description, _ 

upon Messrs. Mackay Brothers and Co., of Edinburgh, 
who carried them through from start to finish without 
a hitch. The East Coast lines placed their most 
luxurious third-class carriages at the disposal of the 
party, and furnished illustrated guides and plans of 
the routes traversed, one being in French. By a 
strange oversight the North-Eastern guide, trans¬ 
lated into Esperanto, was not included among the 
literature furnished. Wm. M. Page. 










La Esperantista Centra Oficejo, 51, Rue de Clichy, 
Paris, projektas starigi kolekton de khŝaĵoj pri 
Tria Kongreso, uzeblaj por fari lumajn projekeiojn 
en paroladoj por Esperanto. Tiu kolekto estos 
pruntata al ĉiuj propagandistoj. 

Por efektivigi tiun projekton, la Centra Oficejo petas 
de ĉiuj membroj de la Tria Kongreso, kiuj faris foto- 

jn en Cambridge, ke ili bonvolu sendi al ĝi unu 
^ .g. rQn ĉi «Ĵ fotografaĵoj faritaj, kiuj rilatas 

Se ili deziras, la Centra Oficejo resendos al ili la 

erojn. Se ne, ĝi 

en speeiala albumo, kiu estos tre interesa 
por ia aoKUmenta historio de la esperania movado. 

Gabbiel Chavet, 

La Sekretario de l& Centra Oficejo. '7 




S-bo H. Bolingbboke Mtjdie, 

ar dens-square, London, W., deziras, ke ni anoneu, 
e li faras kiel eble plej plenan kolekton da ĉhij pri- 
Triaj aferoj. Tiuj amikoj, kiuj bonvolos sendi doku- 
mentojn kaj precipe fotografaĵojn, estos tre kore 

* / • *. - . . * *. « . • . «« • • • • • . . ■.*••• ... •• 

kaj Urbestrino de Cambridge ankafi 
ricevos kelkujn fotografaĵojn faritajn £e 
Akcepto en King’s College Gardens. 



WEST NORWOOD ESPERANTO OLDS. 
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WILLOUGHBY HALL, «11 Is water Road, West Norwood, 
; On THURSDAY , OCTOSE R 17, at g p.m, 
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THE BRITISH ESPERANTIST. 


LA HISTORIC) DE JAPANA ESPERANTISTA 


Antaŭ hqu jaro mi jam elcrevis pri vilaĝo imaga, 
pri hotelo en la Svisaj Alpoj, kien Esperantistoj ĉiujare 
kunvenus, kie vizitantoj kaj dungataj ciuj parolus 
sarnan iingvon, kie dum la libertempaj monatoj 
eiulandaj Esperantistoj kutimus interbabili agrable 
kaj kie lernantoj povus perfektiĝadi en nia lingvo. 
Bedaŭrinde, car mi ne estas riĉulo mi ĝis nun neniel 
vidis kiamaniere mia revo estus efektivigebla. Fine 
mi trovas rimedon. 

Antaŭ kelkaj semajnoj oni proponis al mi estri 
en intemaeian lemejon sur la lagbordo de Zurich. 
Unue mi rifuzis, car mi malamegas la ideon foriri 
de Ĝenevo, urbo kie loĝas miaj amikoj kaj kie ciu* 
semajne mi prezidas Esperantistan kunvenon. Sed 
okazis, ke mi legis la mirinde skribitan “Revo de 
Qamille Aymonier en la aŭgusta numero de La llevuo. 
Tuj, bonega ideo naskiĝis en mia kapo. Mi decidis 
akcepti la proponon kaj fari el la lernejo veran Esper- 
antujon. Mi ja scias, ke dank’ al Esperanto la naciaj 
lingvoj facilege estas instruitaj, ĉi tion mi pruvis antaŭ 
la tria Kongreso, car kun la helpo de Sinjoro Evstifeieff 
mi aranĝis en Genevo senpagan Anglan Kurson por 
Esperantistoj. Ĉi tiu kurso estis kompreneble sukces- 
plena, car nia kara lingvo estas tiel logika, ke ĝi nature 
iĝas potenca ilo de instruado. Do mi unue Esperant- 
istigos A la profesorojn kaj junulojn, kaj due per 
Esperanto miaj lernantoj pli facile akiros ciujn aliajn 
naeiajn bngvojn, kiujn iliaj gepatroj deziras, ke ill 
lernu. Mia tria tasko estas multe pli maltimega kaj 
malpli facile plenumata; konverti tutan urbeton de 
kvar mil anoj ne estas bagatelo, sed miopinie estas 
tamen fareble. Mi tuj komencos kursojn senpagajn 
en la instruejo, kaj mi estas kvazaŭ certa,ke la urbet- 
anoj venos sufice grandenombraj ec de la komenco. 
Mi ire penos gajni al nia afero la instruistojn de la 
publika lernejo kaj iom post iom mi nepre venkos. 

Ĉiusomere dum la liber tempo mi maifermos la 
instruejon al Esperantistoj, kiuj deziras kunvenejon. 
Bonega hotelo staras en la urbeto, kies kelneroj baldaŭ 
parolos Esperante, car sufieos, ke mi montroa kelkajn 
promesojn de gastoj, por ke li tuj sendu al miaj 
senpagaj kursoj sian tutan servistaron. 

La instruejo j am posedas sufice grandan budon por 
tiuj, kiuj deziras sin bani en la lago, kaj la fiskaptado 
en ci tiu lago estas tre bona. Apude staras la montaro 
por la Alpamantoj. Je 28 kilometroj {17£ mejloj) 
troviĝas la belega urbo Zurich. Dum la vintraj 
monatoj ankati Stafa estas agrabla kunvenejo, ĉar tie 
skiistoj, glitumistoj kaj glitveturigantoj neniam estas 


ASOCIO. 


La Stafa instruejo estas jam sufice fama; ĝi estas 
fondita en 1859 kaj de tiu dato ĝis nun jare pretigis 
multegajn junulojn por la Universitato kaj la Poly- 
techmhwm de Zurich kaj ankaŭ por la komerco. De 
nun ĝi havos plie la honoron esti la unua lernejo, kiu 
uzae ni an fingvon kiel ilo por lend aliajn. Mi esperas, 
ke baldaŭa sukceso instigos multajn aliajn instruej- 
estrojn sekvi donitan ekzemplon. 

Jen la tuta afero! Versajne aliaj personoj havas 
pli belajn ideojn pri Esperantujo, sed la mia ne estas 
plu nura ideo, ĝi estas plenumita fakto. J am mi 
akceptis la direktadon de la instruejo, jam mia tuta 
kapitalo estas oferita, por ke revo fariĝu realeco, kaj 
mi naĝos aŭ dronos laŭ sukeeso aŭ malsukeeso. 

Riu mm helpos ? Vidu anoneon sur pg. vi. 

—P. A. H. MtrsCHAJtP, Uenevo. 


La jena letero kaj raporto estas senditaj al ' 
•o Jozefo Rhodes el Keighley , de kin Hi estis rid 
r la 21 an de Aŭgusto , bedaŭrinde tro malfrue 
cdo mtencata. 1 


ni de 


t. « 


por 


Tokio, la lOan de Julio, 1907. 

Tre Estimata Sinjoro, —Estus tre bone, se ni 
povus ceestigi nian Japanan delegaton al la Tria 
Kongreso okazonta la proksiman monaton en Cam¬ 
bridge. Sed mi treege bed auras, ke ni ne havas rime¬ 
don ĝin sendi el la ekstrema Oriento al la malproks- 
imega lando, kie estas efektivigota la Kongreso. 
Tial mi petegas tntkore, ke vi, dum vi ĉeestos ĉe la 
Kongreso kiel vicprezidanto de Brita Esperantista 
Asoeio, samterape prenu sur vin la delegacion al la 
Kongreso de Japana Esperantista Asoeio. Mi tion 
petas vin, 6ar vi estas la unua kaj plej honorinda 
membro de nia Asoeio el la Okcidcnto. Do mi send&s 
al vi la historion de J.E.A., kiun vi en tiu okazo, 
kompreneble povus uzi por nia profito. Bon vole 
sciigu la mondon pri nia Asoeio, per la diverslandaj 
reprezenfcantoj, kiuj ĉeestos ĉo la Kongreso. 

Vin kaj viajn samlandajn Esperantistojn sincere 

sahttas, tute via, D-ro K. Kroita, 

Adm in is tran to de Japana Esperantista Asoeio 

I.—Unua Eniro be Esperanto en Japanujon. 

Eble estis antaŭ sep aŭ ok jaroj, ke la intemacia 

lingvo Esperanto unue eniris en nian landon. Sed 

en tiu tempo, sajnas al ni, neniu'el ni Japanoj estis ĝin 

lernantaj, krom kelkaj fremduloj, kiuj loĝis en Japan- 

ujo. En la jaro 1902a, unu ĵ umalo en Nagasaki 

enmetis en si la artikolon pri tiu ĉi lingvo, kiu deveni 8 

de la parolo de nia Esperantistamiko S-ro Mistier» 

Profesoro de “ Giosei-Gakko ” Lernejo. Tiu ĉi ja 

estis la unua artikolo pri Esperanto en nia Japanaj 

ĵumaloj. De tiu tempo kredeble iom post iom nas- 

kiĝis lernantoj de tiu ei lingvo, tamen ankoraŭ neniam 
ekzistis interkomimikiĝo inter ili, kaj nenie fondiĝis 
societo eĉ simpla grupo Esperantista. En la prin- 
tempo de 1905, aperis en Gokgen , la oficiala gaze to 
de Japana Socialistaro, la parolaĵo de D-ro Kroita 
pri Esperanto ; kaj tiel kelke da socialistoj interesigis 
al ĝi. Estis en la somero de tiu sama jaro, ke Profesoro 
GaŬntlett komencis lerai tiun ĉi Iingvon ; kaj li poste 
estis instruanta ĝin per poŝta korespondado, per la 

helpo de S-ro T. Muramoto, presisto en Okajama. 
Estis dirite, ke li havis preskaŭ sescenton da lernantoj, 

en kiuj sin trovis S-ro T. Sakai kaj S-ro E. Osgi, 


En Majo, 1906, la duafoja parolaĵo de D-ro Kroita 
estis enmetita en la ĉiutaga ĵurnalo J omiuri-ŝvnibun^ 
de S-ro H. Usui, redaktoro de la ĵurnalo. Kredeble 
la tempo matura jam alvenis !—tiu 6i artikolo multe 
atentigis la publikon, kaj de tiam komencis sinaperigi 
kontraŭ diroj kaj samopiniaj argumentoj en tiu sama 



II.—Entrepreno Organizi Esperantistan Asocion 


D-ro 




Kroita, S-ro Usui kaj aliaj intends organ!®] 
tistan Asocion. Tiutempe D-ro Takakus, 
ito de Tokio Fremdlingva Lernejo, ĵus revenk 
ilando: kai li. rakontante la sfcaton de la 








♦ 

internacia lingvo en Anglujo, tre aprobis ilian intencon. 
Tjiel iK definitive dedidis .antaŭenigi sian entreprenon ; 
kaj D-ro Kroita unue skribis^ro tio al S-ro Muramoto, 
kiu tiara promesis helpi ban aferon. 

Eoje klam aperis artikolo pri Esperanto en Asahi- 
Uwbun, la ei'utaga jurnalo en Osaka, S-ro T. Abiko 
pubbkigis sian opinion por la internacia lingvo, ,kaj 
diris, ke b jam de kelkaj monatoj restas organizing 
Esperantistan soeieton en Tokio. Gis tiu ci tempo, 
D.-ro Kroita tie sciis/ke S-ro Abiko estas fervora Esper- 

antisto, kaj . tial ne kunigis lin en sia entrepreno. 
D-ro Kroita, S-roj Usui kaj Abiko do* kunsidis uipi 
tagon en. la carnbro de Tokio Imperia Universitato'; 
en tiu ei kunsido S-ro Abiko volonte konsentis, ke li 
disigu sian' propran societon por ke ib kune organizu 

unu pligrandan aron Esperantistan. : ■ 

• f - ' •; * • • • • . . . ' ' - ' . - - - - 

; • III.—Organiza Kunsido be J.E.A. 7' 

D-ro Kroita kaj S-roj Abiko kaj Usui kiel la unuaj 
movantoj proponis okazigi organizan kunsidon, al 
la eefaj samideanoj en Tokio- Ĝustatempe, P-ro 
Gaŭntlett afable sciigis la .noinaron de siaj lernantoj 
al Hi pro la .bonvolo de S-rp. Muramoto, al kiu D-ro 
Kroita antatie skribis. Tio, ci tre konvenis- por la 
kunsido, car kelkaj Esperantistoj' en Tokio sin trovis 
en la nomaro sendita. La k.ufisido, la unua Esperan- 
tista kunsido en Japanujo, okazis la 12an de Jumo, 
1906 , 5 ee Gaksikai Oficejo, Kanda, Tokio. Dek 
Esperantistoj ĉeestis, kaj ili unuvoce unuiĝis je la 
organize de 7< ‘ J&pana Esperantista Asocio,” kaj sain- 
tempe deeidis .la regulojn de la Asocio ; 12 konsil- 

antoj kaj 3 administrantoj estas elektitaj kiel jene : . 

Konsilantoj —S-roj A. Adaĉi, 'D-ro Asada, S-roj 
K. Fuĵioka, J. lida, J. Isobe, I. Jamagata, 'C. 

Marjama, T. Sakai, Sekine, T. Ŝiba, r D. Tagaŭa, D-rb 
J. Takakus. 

• • • M \ 

Administrantoj.~-D-ro K.. Kroita, S-roj T. Abiko, 
H. Usui. , 

.1 * . • Z f \ • ' ' • * ? * X 

. . IV.—Unuigo de Jokoska Societo. 

i * • * • . * . • . 1 

Unu Grupo Esperantista jam estis fondita en Jo¬ 
koska de S-ro M. Katoo, kiam J.E.A. estis organizita. 
D-ro Kroita do proponis al .S-ro Katoo, ke lia-grupo 
aliĝu al la Asocio, kaj li tion konsentis. Kaj tiel la 
grupo farigis de tiu tempo “Jokoska Societo ” 'sub 

J.E.A.' v ? • 7 ' 

f *t * 1 

. 1 * - - r .. ' * : .. ? . V . ; . ;/ - 

v,—E ldonq de Propaganda Jurnalo, k-t-p. 

Ce la dua kunveno de J.E.A., la ‘ 12an de Julio 
‘de tiu jaro, la konsilantoj kaj administrantoj deeidis, 

ke propaganda jurnalo kiel la ofieiala organo de la 
Asocio estu el dona ta ciumonate ; kaj la unua numero 
de la jurnalo Japana Esperantisto ebris la 5an de 




La administrantoj ankaŭ entreprenis eldoni Esper- 

antajn lernobbrojn Japane verkitajn • tamen dum 
yj estis en preparadO, aperis la libreto de S-ro T. 

a; farna novelisto en Japanujo, kiu estife 
lermnta Esperanton en Vladivostoko, kaj estas ano 
de Ruslanda Esperantista Societo; kaj dkŭrige la 
lemoiibro de P-roj Gaiintlett kaj Marjama kaj aliaj 
diverSaj libretoj estis eliraniaj. 1 ’ Tial la 
aliigis sian entreprenon, kaj penadis j 
Japanau Vortaron, kin poste estas ejdonita de la Asociq. 
Estis ja tiutempe, ke la Esperanta somerlernejo de 
P-ro -Gaŭntlett okazis. :• --, 5 ’ • .;-b.. •>r" 



VI. 


r.. 


r' - 


i ' M. 


Kum r 




• .. • • . • . • • • ; . : * p : - ' ■ % 

Laŭ la regulo decidita ce la oreaniza 



la unua ĝenerala .kunveno de, J.E.A. en la caxnbrego de 
“ Tokio Seinen Kaikan 55 (Tokio Junula Kunvenejo), 
,la ; -28an 'de Septembro, 1906. Diversaj paroloj 
Esperanta j kaj Japanaj estas faritaj de asocianoj kaj 
gastoj ; la grafculaj leteroj kaj telegramoj de Vicgrafo 
K. Hajasi, Ministro de Eremdaj Aferoj, S-ro K* Ikeda, 
. vioprezidanto de Japana Eksterkomerca Asoeio, kaj 
. aliaj estas legitaj. Estis certe,, ke la kunveno efektive 
• konatigis homojn de diversaj flankoj pri la internacia 
lingvo. La detalan raporton de la kunveno oni trovis 
en la 4a numero, Vol. L, de Japana Esperantisto. En 
itiu ĉi' kunveno estas elektitaj 11 konsilantoj plie ; t.e., 

.Vicgrafo K. Akimoto, Grafo • J. Janagizaŭa, P-ro 
Gaŭntlett, S-roj S. Sakai, T. Akijama, E. Osgi, T. 
. Kiuci, M. Katoo, S. Kroiŭa, T. Hasegaŭa kaj J. 


VII— Esperanta Lernejo. 



i ^ 


; S-ro E. Osgi, unu el la konsilantoj de J.E.A., fondis 
Espetantan lernejon, kaj D-rojK. Kroita kaj Asada 
kaj S-ro Abiko helpis lin. La lernejo malfermigis la 
17an de Septembro de la lasta jaro, kaj tie de tiam 
nxulte da lernantoj estis instruataj, Sed, bedaŭrinde, la 
lernejo estas fermita en Aprilo de tin ci jaro, pro la baro 

de socialista okupo de S-ro Qsgi... ; . 

• . **’.** * 
Fondigo de Esperantista Konsulejoj kaj 

. Peigrandigo de la Ĵurnalo. 


VIII. 


r - 


, La kimsido -de la konsilantoj ĉe Gaksikai Oficejo, 
la I9an de Januaro de tin ci jaro, estis memoranda, ĉar 
;ĝi decidigis du gravajn temojn, t.e. r la fondigo de 
;Esperantistaj Konsulejoj kaj pligrandigo de la jurnalo 

. Japana Esperantisto. ; 

% * • * * . . 

?• La » jurnalo tiam estis mir la propagandilo kaj in- 
.formilo de la Asocio. Do ili deeidis 

(le) La jurnalo havu ciatn duoblon da pagoj ; (2e) 
Ĝi onmetu artikolojn de eiuj kategorioj—literatuTaj, 
sciencaj, familiaj, k.t.p.—kaj aldpnu paĝojn por 
lernantoj * (3e) S-ro Osgi kaj S-ro T. Ĉif estos agemaj re- 
daktoroj sub la supervido de D-ro Kroita, kaj D-ro 
Asada, S-ro Abiko, k.c., ibn helpos* Tiu ĉi decido 

estas plenumita post la Aprila numero. 

Esperantista j Konsulejoj estas fonditaj tre baldaŭ en 
Tokio kaj en Mie. La konsuloj elektitaj estas S-roj T. 
Abiko, E. Osgi kaj T. Ĉif en Tokio, kaj S-ro J. Mamija 
en Mie. - •' - / 

IX.—Societoj sub J.E.A. 

i ' : -*;• . •- | 4 * ^ ^ * - • . \ • 4 . . .. .. 

/ Kun ekzistas kvar societoj sub nia Asocio. 

*'• En Jokoska Societo* pri kiu, ni supre priskribis, 

. Ekskapitano I.J.Ŝ. S. Takasaki estas elektita la 
prezidanto kaj li nomis kvin administrantojn, inter 

kiuj estis S-ro M, Katoo; v 

- Tokio Societo, la plej granda el ciuj-, estas organizita 
de la ĉefaj Esperantistoj en Tokio en Novembro, 
1906. La prezidanto estas D-ro J. Takakus j la 
vieprezidantoj D-ro K. Kroita kaj E, Asada ; kaj A la 
administrantoj S-roj T. Abiko, E. Osgi kaj T. Gif. 

La societanoj ciumonate kunvenas ce Gaksikai 
Oficejo, kaj ĉiu Esperantista movado en nia lando 
sin cerpas el la fonto'ci-tiea.-r. : rf ,• .> 4 ■ ■. 

Jokohama Societo estas fondita per peno de S-roj J. 

kaj. ^ HisaŭcL Decembron de I906, ka| : M 

estas la administrantoj. >7 - ' 

l Kioto Societo fondiĝis Aprilon de tiu ei S*rbj 

Jamamoto kaj Mimra estas. la administrantoj^ La 
du societoj ambaŭ tre bone kreskas % per laboro -de la 
fervoraj 








•N” ** 


mtritaj, laŭ la sciigo de la sain- 
baldaŭ fondigos en Osaka* NaraC 


About 150 
clads'has b 


A 


ama 


X.— Nttna 


Entreprenoj 


Nia afero tre bone vastiĝis de la tempo -kiam iii 
ĝin ekfondis ĉi tie. La Asocio nun havas 7B1 anojn, 
el kiuj 14 estas alilandanoj ; _ kaj la jurnalo havas 
multajn abonintojn el Anglujo, Francujo, Belgujo, 
Svisujo, Hispanujo, Germanujo kaj Rusuj'o, k.t.p. * . 

Tre bone, la pie j detala Lernolibropri Esperanto, kin 
estas verkita precipe por Japanoj, estas nun en prepare, 
kaĵ ĝi baldaŭ estos eldonata de la Asocio. Tuj kiam 
ci tiu libro estos plenumita, ni ankaii komencos fari 

Japana-Esperantan vortarpn. 

Kvankam ankoratl ni renkontas kelke da kontrau- 
dirantoj kaj mokantoj, tamen la procedo estas granito ; 
kaj ni certigas nin, ke nia afero nepre sukcesoS. 

D-ro K. Kroita. 


RECENT LECTURES, • "i . 

August 2— Cambridge, Free . Church Summer 
School, official lecture. Chairman, Dr. Rendel 
Harris. Mr. H. Bolingbroke Mudie. There was a 
large attendance, and great interest shewn throughout. 

August 5-10.— Cambridge, Footlights Club. Course 
of lectures on Esperanto, entirely in Esperanto, by 
Professor Th. Cart, of Paris. About seventy present 

each evening. 

August 7.— Cambridge, at the house of Lady 
Humphreys, before the members of the Ladies’ Sewing 
Guild in connection 1 with Aldenbroke Hospital; Mr. 
H. Bolingbroke Mudie. About seventy present. 

August 9.—Cambridge, Pembroke College Library* 
Rev. J- Cyprian Rust and Professor Th., Cart, of Paris. 
Mr. D. R. Stephen in the chair. 

Auqust 13 .—Cambridge, Guildhall. Dr.' Pollen, 

0 I E and Dr. W. J. Clark, M.A. Lantern lecture, 
“ To India with the Esperanto Flag.” Chairman, 
Professor Oscar Browning. Mr.D. H. Lambert, B.A., 
and Dr. J. W. van Lennep also addressed the meeting. 
Very large and interested audience. 

August 14 and 15 .— Cambridge, Guildhall. " Lec¬ 
tures and Introductory Lesson by Professor A. 
HViriaten. Chairman, Mf. John Ellis. 


Septernber 3.—Belfast, in the Recreation Hall, at 
the' prize distribution of the Coleraine Academical 
Institution. The chair was taken by Rev. Professor 
MacCloskie, LL.D., of Princeton University, U.S.A., 
who, after distributing the prizes, gave a most interest¬ 
ing •-address on Esperanto and his experiences at the 

Congress. The Principal of the Institution, Mr. T. G. 
Houston, M.A., J.P., Sir William Baxter, J.P., and 
Mr. Drummond Grant also spoke appreciatively of 


August 19 — Hotstantok, Beach Hall. Mr. W. C. 
Amery, of Birmingham. About 600 present. Large 
numbers promised to learn the language. 

August 22.—Ventnor, in the Pavilion. Abbe 
Austin Richardson, Professeur de Institute Louis, 
Brussels, on “ Is an International Language Possible ? ” 
Chairman, Dr. Horace Smith. Abbe Richardson was 
supported by Captain Von Herbert, author,,of,. The 
Defence of Plevna.” About 300 "fluent. Mrs. 

Morgan' Richards, Steephill Castle, and many,: others 
expressed their intention to learn Esperanto. 

August 23. — Shaxkltn , in the Guild Room of the 
Catholic Church. Abbe Richardson. Captain Von 
Herbert in the ebair. Result, * the ; ‘ formation of a 

« nresidencv of Cantain Voh 


Herbert in the 


.A. 


own HaM, Dr. W. J. 
on Japan and Esp 


September 3.,—Cambridge, in the rooms of the 
Photographic Society, the Mayor (Alderman Stace) 
presiding, • and introducing M. E. Privat, of Geneva, 
who is conducting a course of lessons herp. Professor 
Mayor, of St. John’s College, made an interesting speech. 
About sixty persons enrolled themselves for the 
course. 

September 9-13.— Bradford. Mr. A. Christen. 
Lecture (the Lady Mayoress presiding), followed by a 
week’s course of lessons, for which about forty students 
entered, Some 800-900 people attended the lecture. 

• V 

- < 

September 17.—Mirfield, Town Hall. Mr. John 
Ellis, of Keighley. Chairman, the Rev. L. Westmacott, 
M.A., Vicar of Mirfield. Mr. Moses (Leeds) sang La 
Nova Kanto , and Mr. Waddington, the initiator of the 
meeting, also spoke, and it was decided to form a.group. 
About 100 persons were present. 

September 17— Formb y (Lancashire). The Rev. J. A. 
Balshaw, of Oswestry, at the request of the Higher 
Education Committee. Councillor Arderii presided. 
There was a good attendance, aiid it was decided to 

form classes at once. 


September , 17-— Bexhill, Hotel Riposo. At a 
meeting called to discuss formation of group,, the 

chairman. Professor Oscar Browning, of Cambridge, 

and Mr. C. J. Edwards, hon. secretary of the Gibraltar 
Group, both made useful and instructive speeches, 
resulting in the founding of the “ Bexhill Esperanto 
Group,” with Mr, Oscar Browning as president, and 

Mr. Rudolf Mayer as hon..secretary. 

September 18.— Kingston - on -Thames , Free Library 
Hall. Dr. W. J. Clark, M.A., and Col. Dr. Pollen, C.I.E. 
The chairman, Mr. v F. M. Sexton, secretary of the 
society here, and Mr. Booth, the president, also 


? * ESPERANTO IN IRELAND. 

At a meeting of the first 'Dublin » Esperanto Group, 
bold on September 12, at 84, Grafton-street, the follow¬ 
ing important resolution was passed :— That the first 
Dublin Esperanto Group, represented by the members 
present at this meeting, hereby constitutes itself the Irish 
Esperanto Association, with power to enrol members 
and affiliate Irish groups.” The following officers were 
then elected Honorary President, Dr. J. €; O’Connor, 
M.A. ; President, Mr. E. E. Fournier d’Albe, B.Sc. ; 
Hon. Treasurer, Mr. H. J. M'Dermot; Hon. Secretaries, 
Mr, R. B. White, B.A., and Mr. Joseph M. Plunkett. 
‘Also present were Countess Plunkett, Mrs. Fournier, 
Me. G,’ H. Crawford, Miss< Cecilia .Hitehcock, B.A., 
Mr. J. Malone and Mr. M. T. O’Malley.— Irish T4mes. 
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ESPERANTO CLASSES IN LONDON. 

LC.C. EVENING COMMERCIAL CENTRES. 


1. Plough-road, Clapham Junction , S*W* Tuesday* 
7.15—9.45. Teacher. Mr. Harald Clegg. 

2. Thomas-street, Limehouse, E. Thursday, 7—9.30. 
Teacher, Mr. S. Nicholl. 

3. Myr dle-street, Commercial-road, E. Tuesday, 7.15 
—9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

4. Queen'8-road, Dalston, N.E. Wednesday and 
Friday, 7.15—9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

6 . The “ AshburnhamUpcerne-road, Chelsea , 8. W. 

Monday, 7.15—9.45. Teacher, Mr. G. L. Browne. 

6 . Broumhill-road, Catford. Monday, 7.30 — 10. 
Teacher, Mr. S. R. Marshall. 

7. The “ Oliver GoldsmithPeckham-road, Camber¬ 
well , Tuesday, 7.30—10. Teacher, Mr. S. R. 

Marshall. 

8 . Choumerl-road, Peckham , >SM£. Wednesday, 7.15 
—9.45. Teacher, Mr. S. R. Marshall. 

9. “ T&e Hugh Myddetton” St. James*-walk, Clerken- 
well-green , $.0. Friday, 7-—9.30. Teacher, Mr, S. R. 
Marshall. 

10. Maclcheatk-road , Greenwich, 8.E. Thursday, 

7.15—9.45. Teacher, Mr. S. R. Marshall. 

% 

OTHER CLASSES. 

11. London Esperanto Club, St. Bride's Institute * 
Bride s-lane, Ludgate-circus. Friday, 7—9. Classes 

formed as required. Debates in Esperanto 8.30—9.30. 

12. Northern Polytechnic, Holloway-road .—Thursday, 
7—10. Elementary and Conversational. Teacher, 
Mr. G. L. Browne. 

13. Working Men's CoUege, Croumdale-road, St. 
Pancras, N. W. Monday, 7.30. Teacher, M, E. 

Privat. 

14. “ Manor side 18, Leigh-road. Highbury, N. 
Monday, 7—9.30. Instructor, Mr. M. C. Butler. 

15. “ Norda Stdo ” Esperanto Society, Holloway HaU . 
Holloway-road, N, Wednesdays, conversational practice 

only, 7. 

16. Cusack Institute, White-street, Moor fields, E.C. 
Friday, 7—8. 

17. Stepney Esperanto Group, Borough Reference 
Library, Bancroft-road. Mile-end, E. Wednesday, 
7.30—9.30. 


18. Eustace Milts Restaurant, 
The Salon. Tuesday afternoons, 
Mr. A. Blott. 

19. Islington Social Democratic I 
road, N. Wednesday, 8.15. Insl 


Ghandos-street, 

3.30. Instri 


,231, Li 


20. Kilburn Unitarian Church, Quex-road, : N. W. 
Names should be sent to Dr. W. Winslow Hall, 5, Birch- 
ington-road, Kilburn. Instructor, Mr. C. J. Wilson* 

21. Latchmere Baths, Latchmere-road, Battersea, 
Every Wednesday evening at 7.30. Classes for 
Beginners and Advanced. 

22. Brixton Esperanto Group, 59, Brixton-hill. Tues¬ 
day, 8—9.30. 

23. Deerhaddnn College, 59, Brixton-hill . Private 
Classes, Mondays and Thursdays, 8 . Instructor, 
Miss E. C. Walker. 

24. Streatham, 163, Knollys-road, S.W. Miss E. 
Taylor. Particulars on application. 

25. Finchley (N. London). Class will be started in 
this district early in October. For particulars apply 
to Miss Chater, Hertford Lodge, Church End, Finchley, 
N. Instructor, Mr. M. C. Butler, L.R.A.M. 


LONDON ESPERANTO CLUB. 

A social meeting, with dancing and music, will be 
held at the St. Bride Institute, Bride-lane, Ludgate- 
circus, on Friday evening, October 25, at 7 o’clock. 
Tickets Is. 6 d., including refreshments, may be had 
at the St. Bride Institute on Friday evenings, or from 
the hon. secretary, 32, Castelnau-gardens, Barnes. 

The Subjects fob Debate during October are as 
follow:— 

October 4 .—Is the competitive system the best attain¬ 
able for the happiness and development of the race ? 
Opener, Ms. H. Meulen. 

October 11 .—Pleasure v. Happiness. Opener, Mr* 

G. J. Cox. 

4 _ 

October 18 .—The anomalous position of woman in 
present-day society. Opener, Mss. Nicholl. 

October 25.—Social Meeting (see above). 

H. Cboxford, Hon, See. 


DE 


Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn t 
spondadi kun alilanduloj. Ĉiu anoncanto dev 
enpresaĵo kiel sube (pli ol tri linioj po tri p 
f Asocio havas la raĵton fari unu enpresaj on set 

277. Norwich (Anglujo). — F-mo Ina Crater, 6 , 
Hanover-road, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn 
kun alilandanoj. 

278. Kent (AnEhilo). —S-ro E. R. Skinner, St. Mary 
Cray , naturisto, dez. korespondadi kaj interŝanĝi kun 
kolektistoj en Rusujo, Hispanujo kaj aliloke, ankaŭ 
aeeti speeimenojn. Specialaĵ o: la ovoj de birdoj 

279. Calais {Franou|o),~S-rp M. Masselis, sekre- 
tario de la “ Esperantista Klubo,’ * 9, Rue Waft, 


0 INTERNACIA. (F.K.L) 

Qcojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras kore- 
pagi ses pencojn (0*25 spesxnilojn) por trilinia 
oj por ĉia komencita linio); ĉiu Membro de 
ge. Bonvolu skribi legeble rehte al Rcdakcio 



(Skotlando). —S-ro J. Gibson, 11. 
(de la Nacia Telef. Ko.), dez. koresp, 
p* pri la uzad. kaj progrssacL de aferoj 


281. Norwich (Angrlujo).— F-ino Joan Cross, W> 
Mile End-road, Eaton, deziras interŝanĝi ilust. poŝt- 


hmmon-terrace, dez. 
edzino, kiuj aĉetis 
lozicio en Cambride 


i).—S-ro Alfred Jno. Adams, 

koresp. kun la angla pastro 

braille' an tabuleton en la 
. Bonvulu sendi nomon kaj 


283. Christchurch (Nov- Zelando). Esperantistoj 
de la tuta mondojestas invitaiajj^kribi al Government 
Tourist Office por ricevi informojn pri di tiu bela land©* 
ĝia feomepo, vidiadaĵoj, k.t.p. 6 iuj oficistoj de la 




